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e

Chapter Introduction of Translation

1. Introduction of translation including the history. category.
standard. process and representatives etc.

2. Ideological and Political Education Objective: By
Teaching Objective studying the basic concepts and history of translation,
cultivate students’ awareness of cross-cultural communication
and patriotic sentiments, and enhance their pride and sense of

inheritance towards Chinese culture.

Teaching Focus To learn the method of translation

1.The concepts of

Teaching Difficulty D)literal translation & liberal translation
2)domestication & foreignization

Teaching Duration 4 Lessons

Teaching Method Lecture method ;Discussion
Translate the following phrases and sentences into English
1. BERAEIK
2. MAEFFERIPBRENE, BRITHFEXRRIHK.
Assignment 3. EEEEREM

4. BRERNEERNY, BIMABFERSE, MR
B MSEEREEM T TIZFREREARIRKIG, U
TIHHERBREERER, UBHAEREEFRE.

Teaching Contents:

LR S 32K
2. R bRE
3 B AR
4.7p . P
SR ITA

Teaching Procedures:

1. What is translation? (FlER E_X)

The Oxford English Dictionary: to turn from one language into another( M\ —F i 5 45 e il 5
—FEE);

Webster’ s third New International Dictionary of the English Language: to turn into one’ s own or
another language(} 4 LA R IE B 7 —FE ).

e —fh IEEHAR L.

ik PrEBRE, BIRTEREE T s UIE T X E R SRR R R, B AETEE X
b, HGE Sk b

Translation consists in reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the

source language message, first in terms of meaning and secondly in terms of style.
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2. Scope of Translation
). #1555 4725 in terms of languages
HENEF  (intralingual translation)
1&PREIE  (interlingual translation)
2). ¥IESIE RS2 in terms of the mode
1% (translation)
1% (oral interpretation)
JELEE1¥F (consecutive translation)
IR P {£1%  (simultaneous translation)
3). FEENSFABHY) SCIA 4325 in terms of materials to be translated
I SCAAR TR BRSO RIE
VIR SCIR B 7] SOk B
EARIAKRRHE
4). FAL P )7 4325 in terms of disposal: (full-text translation, abridged translation, adapted
translation)
S R N G R
3. Criteria in China
A.YanFu’ s (&) “three character guide” , which was first proposed in 1898, is the principle
of “faithfulness, expressiveness, and elegance” ({5, 4. f).
PR ME: fE. AL
Faithfulness, expressiveness and elegance
OfF: BT R
Oik: &R
OMf: SCRULAE  (RR)
PR JE S XA
B. Some revisions such as faithfulness, expressiveness and closeness (fi. i5. ));
XEE: (5. ik, Y
faithfulness, expressiveness and closeness
C &t fFFIm
JURBE, DAGRIBEWITE, 4R TR M, — R AR K, ”
D.TAEM PR vs BCRUR: Milky Way=4-17 %
LRy EEm R N B IR IE RAAE HIE, AR A B i Ik,
PR B — & BYPE IR
EARIEE: 5L 38R 35
faithfulness, smoothness, beauty
FASE: s/l
Transference of soul or spirit
“CARCRIME, BNy 4 BImmE—FE, PR AT s L.
BESCF R SCTE NS E—8 3 e, =B s iRbnife . 3SR s SCn R se e g L
a1 L i e VY 1% D | 7 VS VI 1V N > = 2 = ;O Py e
BRIV (B30 BiE,
GBS 15 fbBEui—REAE
sublimed adaptation

SCEMER AR . IEER A ESCE A — SO, BEREASRTE SO R
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1) 26 e T Bt AR R R B IR, XRESE R RAFIEA KUK, TR AT s . 7
Frig ALBE” , BURIEAE RSO IRIGFAL | SRR AR T, TR SO AR LRI
U . EERIEE A A AL ) TSSO BRI T, 22 RN BRI, TR R e
SEARMGTE R A —FE.
H. VR
PRI
=REN. mE. HE. JEE
Criteria in the West

(reading after class)
HolE FREFE) Tytler  — CGEHIPERYJEIN]Y
B Ay =i E A JFE ). Three Principles of Translation:
T N R B E 2 W IR - 28454 (Alexander Fraser Tytler, 1747-1814), fidE (iCH)
PERYJE Y (Essay on the Principles of Translation)— 5 H1 42 Hi 135 44 A #H 3 = SR U

(1) FXV LS IREREAE (A translation should give a complete transcript of the ideas
of the original work.)  (FH24F “1F” )

(2) B SCHY RS FITZE TR Y. 5 TR SCIA 4 5 AH [R] (The style and manner of writing should be of the
same character as that of the original.) (FH4F “#E” )

(3) N ANFEAERFETR (A translation should have all the ease of the original composition.)

(FH4T 387 )
Sk AP K. EHIE
Equivalence
SISO AR (RIKD7 IR SF(E)
B MBS MR SEE GBS MUK R SHE)
ff5. i3k /K% Shleiermacher
Mo B EAEE e B B
BB Ve vs fEE T
4. History of Translation in China
DR EIEE, MARDUFIRERAR, 1000 R4E GOk, 184, WEDH. Him, x4
2) BIRIEWI: VU R

(potia. FIIDSE 2 E)
3) WEHEH: VIS, U

HEAY: MEy.
4) PEHEAEEEL: T B8 K

HEANY: Gl BRH . MaBsE, RS
5) BB P ER AL
RBOTER: B0 27 A 28 b AR K anfi o f e J rh 42 S0k, s X3 Hh 2
BELAE,  DAR™ A 253 AT 2 AT i 5 | AV Rk 223 A, A A i 2b
5. BEREAARE
WAL 5@ faithfulness and smoothness

“Understanding translation is embedded in the concept of faithfulness. ”
ST vs ST IE R
b [FEMAE. RIS, mIEder
HARBRAEI: VEARHE H AR LA ity fikit, WA Sd b HAR  ( Cowley #A )
ASR IR B, SRS TR R HAE S X
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AR ATEECSCRY EIE S X, (AR SO M T R R, T2 45 IR~ 15 A
HKAZHAEL, NEEBFILRE.
All that glitters is not gold.
J5E: BRI ER A R T
[ G= SR E D oAl DS P | B =
I shall not expect you until I see you.
JERE: FARR A EI TR,
Bk ARBE AT A ORI
ARG RiG b
HE, BRI
1 1: Smashing a mirror is no way to make an ugly person beautiful, nor is it a way to make
social problems evaporate.
HF: TR\ PR B, WARBE AL MU S
i IR RE AR ),
1 2: Don’ tlock the stable door after the horse has been stolen.
HIF: ANEELWEE, 4EBDET.
Bk AEMGE R,
BBOTE: PHEMEiRERr, 515224 RS e B T BRSS9 30, RBIE 1A B h A2 S0 ik
R TR 1
6. FHRAITTIE
B literal translation
I KUAAPNE “EHR W, BFE—ER TR, —AZ, DAL, e
CHPR RESOIURANEER TSR H, SRERIREERE . ( (RPN ) R,
1984: 362)
Ak OF BT ARSI AR, SIBESR AL @A B TIRAFIEAERIRE T, PRAF AR X
% QABT MESN | R B R IETE . A hRakTE, I F 8 A RRNE S
7R BERG—IHST bottleneck
A R —li#5 fa7H shed crocodile tears
A —R | P be armed to the teeth
Y% p—paper tiger
&7 liberal translation/free translation/ paraphrase
AV T RSB, B RAF R SO AR A 2
fl: Don’ t cross the bridge till you get to it.
A FHAH L
They don’ t know their right hand from their left.
A2 WA,
B IR A A —f, A CER M R BB, B %
o EPE, WERRE R . ((—RUEAR)  CGESEIR) 2B S, 1951 4F
SH)

HALZE N FALYE domestication & foreignization

Venuti $2it:  (FEEMWIRIE) , 1995

Billvs P4 HREF

SACEBOR B M EE Y, SREGH N TYEE MM G RIE T, SRAG BRI A A
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AR R PR A e, RGBS B RIR T2, SR BE SN
F—E it

LA S ERE, SURPnB . Haett i AL A SRR, 4, wliedl
GHE, ATHIER, ERAGEIE.  ( (BIFEIR) S, 1984 246)

FEEL MRER . R, Bk

(KRIEHIE)

MBLUE/ AL IS

SR

High buildings and large mansions are springing up like mushrooms in Beijing.

TEAERT, R NN 5 A O R

Unless you’ ve an ace up your sleeve, we are dished.

Sl BRARIRRI PR R, SRR T

A BRARRA BT, BRI RS E T .

To kill two birds with one stone

Fb: — A5

Hfk: —&XUHE, —25Piis

All roads lead to Rome.

Sl SRAARIKED 5.

Hfe: BRI,

Elizabeth: I had not know you a month before I felt that you were the last man in the world whom
I could ever be prevailed on to marry. (J. Austen: Pride and Prejudice, Ch.11, V.II)

L L EANRE— DA, g RXE—r N, WA RT BT, A
RS, )

B2 L BANFR—DH, BRI AE—D N, R T B AN HmA Il 4h
WSE R, (HUR)

B FOAHAREAZ—DH, e SR —2ETHRAR BN, WHRETEIRIES IR,

Assignment:

Translate the following phrases and sentences into English

1 BRI

make our skies blue again

2. MRAESFRERIIABEII B, ROTH IR R DA

Effectively strengthening environmental protection. We will make our skies blue again.

3. fEp AR

housing is for people to live in

4. WRFHMERFIEALEIE, Y5 SSHOT BN ERTUE, PSR e e Ut i T P A R
A AR, PATIIA 8 205 2 )2 T 5K,  PABURTA F- S (IR A PR

We need to be clear that housing is for people to live in, and local governments should take
primary responsibility in this respect. We should move faster to establish robust long-term
mechanism for promoting the steady and sound development of the real estate sector, with
multiple levels of demand being met primarily by the market, and basic housing support provided

by the government.
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FRCHIRE (1)

Chapter The Translation of Vocabulary (1)

1. How to do it and do well in each stage

2. Ideological and Political Education Objective: Through

. .. vocabulary translation practice, enhance students’ language

Teaching Objective . . . .
literacy and cross-cultural communication skills, while

strengthening their understanding and recognition of the core

values of socialism.

. To learn three stages of the process of translation
Teaching Focus

Teaching Difficulty To master three stages of the process of translation
Teaching Duration 4 Lessons
Teaching Method Lecture method ;Discussion
Translate the following phrases and sentences into English
1. The baby was brought up on the bottle.
2. What you have always wanted until now has been a set,
steady, constant purpose.
Assignment 3. Seat oneself in a wooden chair

Accept a university chair
Chair the board meeting
4. Shall I compare thee to a Summer's day?

Thou art more lovely and more temperate:

Teaching Contents:

Three stages of the process of translation
LI BEAT IS0 (IR PR

2RI SO SO ATE (FEHTRIK)
3RBESCHATIETT (RO AGAT)

Teaching Procedures:

First stage: EREBY Bt

1 HERRER I X

polysemy — 1] 2 LRI 1] SCAYIEAE . — M AR E i G, IH AT REI TS, WrlhE
PRfE., —HZ CBIET S EINE, HAREIE L EMmES 2.

Words do no meanings; people have meanings for them |4 J5 3,  SCFEAA:.

PEEMRIEIET . TEEE SR AW — A, ST R L — S UAon) A

1 5 1) LI ¥

1) % JH 3] 4

2) BB (EF30)

3) VEREAN
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4) Kok
5) XA EIE 6%
6) XIrifik
7)k H T
8) ZrirfEE
Eg. Develop a habit F7 i~ 15
Develop a plan 7] 1%
Develop natural resources /& H SR8 ¥
Develop an interest 7= 24K
Develop a base FREHEH
Develop a film i i
BBOTE: @bt kg —TEARRIES TR L (0 “Develop a habit” 1 “Develop
natural resources” ) , |paE AR B AT RREE R I B
f5: But Mama, I just can’ t swallow them, not even with honey.
CRroEpumsy ARG 1R, /T 2 wik, Wi 3 /R, IS 4[01RE, B
¥z 5 A% 6 i, Wbl 7 BUH (RIESF) 5 8 B (F. H) KIBEM
B HTE—EAT
fE: swallow one’ s words BB S, ARIAKE

2 IEFERE SO ST R AR
John can be relied on. He eats no fish and plays the game. 245 n] DA{5 6, b BE R S IE H .
The west wind will bring us a warm spring. Vi XA FATE K IRIERTE K.
(SEE ALV BR, MEHEREERZIEX. ) (shelly Ode to the west wind)
3 PRARIZEE KA
Didn’t she swear she’d never believe anything in trousers?

AR KEAFAFEE N T2

Second Stage EFFEiA

FURT RN A B ARIFOCIH BUT , W4 H OSSO BB AR N 28 AR IR T 5 TRk ok
AR, RIKIFIR B TN SRR AR R BE DA SR SO 5 B TR AR

—. EATE (REHEBSEXASISEMREX)

Last night I heard him driving his pigs to market.

WERGFE T WAt B P s

Keep your shirt on, we have lots of time to get to the station.

WEL, RERRH, UTUES

—. WERIF

I have finished my work when he came.

flR IR E & T5¢E 7.

You will fail the exam unless you work harder.

WAE: 1530, Bl A Ktk

=, T

We are deeply concerned at the news that your country has been struck by an earthquake.
PAEVE R, A XY,

She was dancing gracefully in the room.
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It IEAE A LR SR, SRS OURE.

. BT

He covered his face with his hands.

T, BERE

The train from Beijing will arrive in no time.
AEHOREIZ 4RI 2] 3k

The third stage ----last one

B AR B

ik pEF SCHRMEN, e ERE T
N# W HI Jrfn Bor a7 e 75 st e
) 4]

BB, BT i

FETR AR

Woman without her man is nothing.(try to punctuate them)

Homework

1. The baby was brought up on the bottle JX{~%2 J L2 F 3 25 WM K f)

2. What you have always wanted until now has been a set, steady, constant purpose.
BHEYHCA I, VRS Z A — R IR LA 1 H AR,

3. Seat oneself in a wooden chair AR TFE AR

Accept a university chair [F] 5 7E KA

Chair the board meeting T {5#EF 4

4. Shall I compare thee to a Summer's day?

Thou art more lovely and more temperate:
K EARBILIRR AER K2
PRAN TR L At 7T 22 9, LU Ath T 10
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FRCHIRE (2)

Chapter The Translation of Vocabulary (2)

1.to learn the correspondence between English and Chinese

vocabulary

2. to learn more tips about word translation

. .. 3. Ideological and Political Education Objective: Through

Teaching Objective . , _
the comparative study of English and Chinese vocabulary,

deepen students’ understanding of the cultural differences

between the East and the West, and cultivate an international

perspective and cultural confidence.

. To learn the correspondence between English and Chinese
Teaching Focus

vocabulary
. . To master the correspondence between English and Chinese
Teaching Difficulty
vocabulary
Teaching Duration 4 Lessons
Teaching Method Lecture method ;Discussion
. Translate the following words and sentences into English
Assignment

(P13)

Teaching Contents:
1 T RS LRI
Teaching Procedures:

1. Introduce the correspondence between English and Chinese vocabulary

- BEPUTA]“FJ2 R_E H TLAROG

In most cases there is no existing pattern for sentence translation, nor are there fixed rules for

word transformation. Generally speaking, the correspondence between English and Chinese at

word level may be categorized as follows:

1) Word-for-word Correspondence ——X} /.

This is most evidently shown in proper nouns and technical terms. % V.44 7], F}57 4= ¥ By 7 ia)il
For example:

Marxism = 758 5 Y laser=E0

Aspirin = [iHFPUCAR  leukemin=F MJH

2) One Word with Multiple Equivalents of the Same Meaning

This is a common case in translation. For example:

K: dog, hound, spaniel, mastiff, pointer, setter, retriever, terrier---+*

Wife: 1, ZAN, WA, &%, BIA, %%, KA F, 55 EE08)

— 1] 22 SRR AT DA D — R o3 )AL, JCIRMRE IS S AR SR R AR R R . I R, [

SRR & B SOM R BN DL R, PR 5 (A1 3R] 430 SR S e DA

3) One Word with Several Equivalents of Different Meaning
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This is also very common in translation. For example:
carry: #ft. Jz. ik, $2. &0 Bk HL H L FLL L M . 2 Skl e
iE: walk, saunter, amble, stride, trudge, trapes, shamble, prance, scamper, clump, tiptoe .
“E:  sheep, goat, ram, ewe, lamb---+--
Cousin: %20t &3y, HIHEIR, FREFFRD, RIHFK
President: W45, Bk, fE. wEFK . 4K HK. &K
4) Words Without Equivalents JaJJC {70
In this case, an explanation is given instead of an equivalent. (%1%, f#ERE) For example:
clock-watcher: ZREHHZE NI A
FH:  (in Chinese thought) the soft inactive female principle or force in the world
FH:  (in Chinese thought) the strong active male principle or force in the world

(HAIHR) T (not know one's) ABC
Teenagers: 13-19 % F/D4E
5) Surface meaning correspondence, but different deep meanings
RIZESONNY, BEHZEESORE, SCABHHER I, # SRR,
Individualism: > A\ 3= X privacy: 2 FA
BBOTR: NMEHIPUA SR, B “Individualism” (DN AF) FI“BEAT S AOHE
& (1) U AGRYETR: ExTEe, SR ESC P R T SO ME, s T ERE A
i i S A VAN A 4 L B RSB 2 AN S E AR . A BT A BRI SUE B AE, AR
T AR SCAL IR 25
(2) #LF O MEMR A : BT S F RO E R g 5 ka8
FHIERY. . i S0 32 S St 2 3 R BRI S THEMSE &, (it & 3 X0
AL AL 52 B
() ZETEXHEE: wdmiEEAR T TP E R g R e, B ARE A
N5 R e B AHIE, WA A 1) 2 I R Ry [ 22 K e BTk g =y R
(4) BALS R E IR E: FEXT L “Individualism” 5 8RS B, 51524 A
[l SO SR R 2257, IR ) B8 B SO AL 2 AR R A T 38808 A A T Y BE
(5) HEFPEBLAERRESE: WA SUUIMELET, Sh2# B g TS i A3
ANEEAA T A BB AR R, CARCEANTHEA R AL S0 g 505 55 S AR5
(6) #ELTHUE S AR R B PHEEAE X, TRAT A R E A N L A
EMTE, BRI AR A S THUEIR, SO b AT RE S AR R/ 5Tk .
(7) PrEM&ERG S B, SIS AREERRAERT, BADNNBERAKRLH
S EE, AE R IS Y 2B A ) B R A2 TR

LEERGAWES, ZMES FEET ARSI RFXRBEEL, 1K, B HF,
AFR. Eg The two buildings are very like.(adj.)

Don’t treat me like a guest.(prep.)

Like knows like.(n. )P PREANNE; Sk

I don’t like smoking.(v.)
heavy

heavy rain K[y
heavy clouds JE&z
heavy crops  FUL
heavy wine  ZIiH

10
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heavy news & NAEJIIIHE
heavy road  {BITHIIEE
heavy sea V&I AR
heavy heart L0
heavy fire  ZRZIIE K
heavy smoker MR KHIA
heavy bread %A KU THL
heavy wire ~ fHZk
heavy load  F%{
heavy storm XY
heavy traffic ~ #HFAIACIE
heavy reader  JTF TUKHY LY
3. Introduce more tips about word translation
IR
DHAMERE X A—(denotative)
Usually the dictionary shows the denotative meaning of the words and usage of how to make up
sentences with the word in definition. There is no exact equivalent word or usage in Chinese and
English respectively in English.
2145 black tea
i tax duty tariff bond
F137§  spirits/liquor (A~J& white wine [ %5%57)
ZIHR  pink eye (to be green-eyed)  (Red eye BT T2 )

2)H A —(connotative meaning)

Difference in Chinese and English

Lotus flower

Yellow

PR R AN 1Y,

HEFRATT RIS BRI IEOR, — & REIE TR E # B oy s K2 £ LE K.

[15 3C] So long as we stick to the reform and opening-up policy, we will be able to turn /

transform China into a powerful Socialist country.

[ AT IRI2E B A AR T REFE “—E R+~~~ A “will surely be able to--+” , X5k & H =3

W, FEHAE “surely” & b, MRHTEX BEOR H OMBA 2848, 55 SCR AR
“HOFRE BB 7 WEALG: “to build China into-+-” Xy T HGEBH .

3)[ERE LA —(affective meaning)

Dragon is in unique position in Chinese nationality connected with emperors

But there is no such meaning in English. It sometimes means “evil”.

The word”propaganda”is neutral or even commendatory, but is connected with Nazi.

W ERBAVER SN EML T, —HIL “E5f” ¥4 “propaganda” (W XHMANZ, HAGS
WA B, PR ENA H B AR TR S SR AR K), BHEZ M “publicity” S Ry
FSCHH” B spiritual civilization, FEAMNE AKOH P EH ZHEOFE, AR “ethical and
cultural progress” DA HAB PR .

11
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HEAE R R —(reflective meaning)

Avoid such words,as intercourse,cock,etc. In conversation with foreigners.

HJAEL R SO B

H—IR, B ARGEEA—OAMNE S S — A2, Hd s —A)iE 2 “ You had better attend
the meeting on time. (ZHET LS MX N4, VBB ERZ TR, HANE L R )5
14 RBL, Ok “had better dosth,  FUEMIT ORI TR, BITAEL, B3R T,
[Fi) S A7 B R N Z T

[RIIRF, T30 1 S0 58 m R AR 5 T e 2 ORI AT R o A 3 rh ok

[i% 3¢ ]Meanwhile, the weak points and negative factors involved in market operation will find
expression in people’ s cultral life.

] “REmiA G AEX HLEN “cultural life” RAFEICEMHIEN. W% 3C “spiritual life”
R BEA RBIHE.

5B E SUA—(collocative meaning)

Pretty:@’f’fﬁ LMEHZE

Handsome: &1 54 FHNI 2 3¢

FEWCRE SO 1Y,

PR E NS R A RRE R AT, fm NIRRT,

[1% 3 ]Our primary task at present is to develop national economy and improve the standards of
living.

(A7) “ B N RAETE 7K F-” 134 “to improve (better) the lives of the people / to improve (uplift)
the quality of the lives of the people / to improve the texture of the lives of the people / to
improve (raise) standards of living #RJ& T & JCIE 5 FHIERY . WAL “to raise the level of the lives
of the people” & T [E A 1

Assignment:

Translate the following words and sentences into English

1, :

R, . PO MO AR . XQREIN. M. Eh RO, AR T

wine, alcohol, spirits, beer, champagne, cock—tail, brandy, whisky, gin.
2. %:

W, BE. BIERE. BE. WE. BE. HE, HE -

3. fountain pen, pencil, ballpoint pen, wax crayon, chalk, writing brush, painting brush,
electroprobe.

.

ftbr tHIE 8 LT

FERARAF LT

{{EA(NROE AR TN

BERY AT

XA AR ] 25

Wy, b5

He is a worthy son of our motherland.

The crops are doing well.

6 o ® Mmoo a6 o &

They are really kind to me.

12
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1)Pay more attention to the symmetry of Chinese vocabulary and the forms of English vocabulary
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. The building is not well built.
. This question is easy to answer.

Oh, agood seat |

23
223 HIHR
L 2R
| 2 INE
23
- 23 BAR K Ab

H A2
AR Jy 2 S IO A

. acquire knowledge

. master a skill

. study a foreign language
. academic records

. emulate others’  strong points

learn from each other

. follow the example of Lei Feng

PUBTAC B B R BEAH (symmetry)

in translation.

2)Technique in vocabulary translation---transplanting

A.

Introduce the difference between Chinese words and English words.

POE TR 5 S B R AE - PR PE
YEIEBATE Y (syllables)ZH 8, KAA—, AIERIFRE,

While it is emphasized the completeness English regardless of one, two, three,or more syllables.

Be sure to select two or four syllabic words, while putting English into Chinese, and pay attention

to completeness from Chinese into English

13
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FLHBIRERT (L)

Chapter The Translation skill of Vocabulary (1)

1. To learn the translation techniques: Amplification &
Omission

2. Ideological and Political Education Objective: By
Teaching Objective learning translation skills, improve students’ language
expression abilities and innovative thinking, while also
fostering their critical thinking and cultural discernment
capabilities.

Teaching Focus To master the translation techniques: Amplification&Omission

To translate the sentences by using the translation techniques

Teaching Difficulty flexibly
Teaching Duration 4 Lessons
Teaching Method Lecture method ;Discussion
Translate the following words and sentences into English
1 B R
2P RIFREE . LA FFEEH.
Assignment 3T B

4 A AR R 25 LR I 9 B R AR, A N AR F AL
] YRR AR 9, MR G /N IR ) e e A %
P, PRACE PR IR, M) CHRM+T RAKE.
TRHEECTF 2T IR

Teaching Contents:

Part 1 the first technique--——-F4H7%  (Direct transplant)
Part 2 Amplification in English-Chinese Translation
Part 3 Amplification in Chinese-English Translation
Part 4 Omission in English-Chinese Translation

Part 5 Omission in Chinese-English Translation
Teaching Procedures:

BEBUTER: ZUTTEH IR RIER I, AMUEEIE S R BORM AR, a5 S
PR TRNCAEA) T i, R R AR ek 8 v [ R ek 2 3 ORI, [, i
TEHIRLE R ﬂzg[gﬁfﬁimiﬁﬁﬁ}\@é@' P E . TR 5 AE R R ), JE ik 2 H
I ARSI B SR], BAELE A A B [ B A it e A% 5 b B R S By d i, I HL
UNGE R T%ﬁ)?ﬂ?, o] I B AR SCA A RN [ PR i, e A niE e

(] B A B T At AT T B A TR A TSRO, SRR 5 S A A B i RN ), B XT@%UJZ%*MCHS
AR DA%

Part 1 Introduce the first technique---—--FAE %

1. Hi%ZMH (Direct transplant)

14
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N

2. %1¥(Sound interpretation)
1) A%, Hig P52

AR A Y P53

ZHREIRRR N BB

BT S I — AR 2K R T 1]

5) ZERL

Exercise

Thresa % H % Nabbes 2471 Shafter 7045 Austin BT Marty Th#  Adolf ik Aileen
SHR Tolstoy FL/RHTZE David K.

More

Helen keller 718, H14)

S W PEA (. 7 BRI

% — MG EE, BESAE, HEEEmmk.

M.A.K.Halliday M.A.K [l

WA HTmEt, B, BHOL, RKahEEE,  BHRRE A JE .

Dr. Leon Mann H 5. 2+

Jr Bush Sr Bush /NMf1-#13# 7 ff Downing Street J&&T°#f East River ZR {1

Translating technique Hid]¥E

1) Rt 2EginE

A. For syntactic needs ARIETETEIE 1]

PEFEDUBEEEZE R R

Y. B, BES. ESL IR | RS

B. For semantic needs ARJE = X 1]

C. For rhetoric needs HR#E1& 417

LI N e ol AT 78 1 (R (2 X /i 73 1 e = T i I 2 e/ 1
A —ERE, MTFER RS,

FHEARAATILAER]: 1) A book, tight shut, is but a block of paper.

WX — —A4&H, BEAaLE HE &4

BT AR, RREA A, HE 540

BEXE AR, REEA A, HE 8K

PR HEZ B HE SR

RN IUANE S, FTCARIEIEA R 2R, 30—, SRR Z2 2 A4, (HAIR
RCERE . RERMNE . EEAL: X, T A A, BERHETR, B
EWARFMARS =, O T —MNEF, XemiEzs. miEhxMES, 28
PEXAM) TR R, —DNET, WIREEEA RS RS, BECEARZA, ST
ARG MEESCU N R, BRI T .

2) Success is often just an idea away.

PR MR — Sk n i

WX MR RS2 E.

W= WS EEERE S E.

WX —ib NB G544 HAD, PR B ik, (B E AU SRR, i 50 = U2 A fa] B B
my—A~ 5%, HEAE AR AR BRI RS

Part 2 Amplification in E-C Translation

juj=3
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By amplification, also called addition, means supplying necessary words in our translation work
on the basis of accurate comprehension of the original so as to make the version correct and clear,
to make it appear more like the language translated into.
A translator should try to supply necessary words to make his version both accurate in meaning
and in keeping with the idiomatic use of the target language. It is for the purpose of faithful
representation of the thought of the author that we often resort to  “amplification”
1. Adding verbs
S th T E R MR TS DLED, T DGEA IR TR — @ MBTFRCR, @H MBS HF A,
B LU P 7 A A4 TR T S ]
1) In the evening, after the banquets , the concerts and the table tennis exhibitions , he would work
on the drafting of the final communiqué.
We bAE (Z00) B, (WF) &ha. UF) SRR, bR sERE A ).
2) Comrade DengXiaoping at the 11" Party Congress said,”There must be less talk and more
hardwork.”
NS T —REEAFERE L “—EBDREE, 2TEF
3) My work, my family and my friends were more than enough to fill my time.
WA TAE, M55, MkAER, X8 b1 T HRA 4TI .
2. Adding adj.
1) With what enthusiasm the Chinese people are building socialism.
FEARIEEMAZ 2 ®mH AFEBGES 3
2) It will make a man of him in the college.
AR R E, —ER B EMR EER BT
3. Adding adv.
MG SR BT SC, A LB TATE—E B35 A AT RIS 2 i EIE, DARRIR KRR
1) After the thunderstorm, the clouds melted away. FEML )G, 2= T w2,
2) Now and then, his boots shone. i1 #tF-HFif [NIA %6,
3) As he sat down and began talking, words pour out.
fb—AFRIEVEIT T, TR AN 5E
4. Adding nouns.
4.1 TEA L5153 n 44 1]
H1 T35 A R sliR A X hin) 2 4y, A BEiE GRS iR ST, #ERDUE N TR
LHE IR SRR,
To do some shopping LZ: P4 To do some washing i<
He ate and drank, for he was exhausted.
HITAE 1, Az TS8RV, 1 T R,
2) The invading troops looted and raped wherever they went.
AN EEBESY) |, 5.
3) Day after day he came to his work--- sweeping, scrubbing, cleaning.
bR KRG - M, R, s sl
4.2 TEICAS TR HIHG 44 3R
1)  “Itisreally nice and cheap . You will regret for not buying it later.”
XECEWSEM IR, VR L R E Y.

2) She was walking in the street alone, weary and ragged.

i H— NETERM L, AW, KEEE,
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3) She is extroverted, smiling all the day.
o AR RRE, BREHRE.
4.3 TERhSR A0 HE 44 1)
B 88 th Zhin] sOE A RIR A R RIS A4 TR, RN A AR L SO T HE AR 24 ) 44 3,
SRR SCEAFGUUE I, IR ER.
to prepare fE#& preparation {fE#s TAF
to resolve fiiik resolution T E
backward 7%)5 backwardness %GRS
tense EiK tension 'EIK 5
arrogant 3% arrogance [ i#1E %
mad JXJE madness JKIEFTH
patriotic 2% [E|f) patriotism % [E #E
necessary WAL necessity W EE
The remedies you proposed are neat and easy but impossible.
PREEHOAMEAE I (B TR, R 52, (HRAT A,
2) From the evaporation of water people know that liquids can turn into gases under certain
condition.
MNTMIKRYZE R IG TS, WA E— 8 25 N REAE i UA .
5. BN IR AR
() $EINE SRR
Flowers bloom all over the yard.  (Z<2%)
Newsmen went flying off to Iraq to get the latest news. (iCE 4 4r)
There were rows of houses which he ad never seen before.  (—HEHE)
()45 ] = H A 3]
The lion is the king of animals. (&2 F)
The very earth trembled as with the tramps of horses and murmur of angry men.
ERMERED T, iy S, TREML.
The US had a brief period of regional feudalism during the period of slavery in the southern
states. Fg 7 &M
6. Ikt RIp iRl B s iR AR AR AR A, RGE SRR TR AR, EA
IR TR TR EANERG P, SRR — S RORI AR, BE, 24, JdT, T,
AREF, BEi, M, AR, IEAE A, R, S s, E55,
6.1 RPIEAPI; A SRR I, AR BN — 2R
1) Ihad known two great social systems.
AR AR, FALZ Pl PR AL L
2) Whereas Kissinger had once needed Nixon as a channel to power, Nixon now needed Kissinger
to help him remain in power.
MAR | Hg 8 HEE SRR RIS, W4 (A4) |, JEe R SRR
AR AL
6. ENZEIK I ] Ay 3R]
6.2 SR _ERXFEOE, A B — L]
1) They say his father was a fisherman. Maybe he was as poor as we are.
MHT AbEERNER, M i BRIEAT B —HE5.
2) My father is cooking, but my mother watching TV.
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LaEmEsArA R, Ml E AR,
3) I knew it quite well as I know it now.
ey (dZ) BERBAE—RE .
4) I was, and remain, grateful for the part he played in my release.
R R M ARy, R I AR, ARV IRAR IR
7. HEINTE AR
DOEFRE SRR Z, i fy, 08, e, WO, wF R, mi, 7, R, me, fERE, F
ST R PR S SO T € RZ 1 BRI 24 1)
1) Don't take it seriously. I'm just making fun of you.
AELGAEMR, RAALHFRERET (me) .
2) As for her, she did not love her from the very beginning.
e, M —ITaRat i % 1
3) That shop has been moved for ages, don't you know?  (¥EiH)
. W YO S TR e, TOOGAL AU B, I, B
.
1. A bike —#iH47 adesk —kF5 5L
atractor —&5HiTiAl A bad dream —IFEEAS
An apartment —&/VE a full moon —#21# A
1) A red sun rose slowly from the calm sea.
AN RN By i D PET TR S
2) A stream was winding its way through the valley into the river.
— KGR LAY, SAEFNLEET.
3) This too was a complete lie.
HR—IRIAH .
9. HEImAR EJE TR
TR, Rl @ATIE MBI, EHREHMIERIETM:, DAERMRBESCE L, XeR
SR IIE 24 KR AR FE R RIFEAT
1) For mistakes had been made, bad ones.
RoME &L T2 s, mHIGRE BRI R,
2) Yes, I like Chinese food. Lots of people do these days. Sort of the fashion.
A5, BREERPEE. RERSZNHERTERE, IMHEL FRA TNEE.

Part 3 JUESEHIEERT 7 R EOL:

1 A

DU A2 B BRI AT, SEE I —ER 2T 5 53 ANGE PR 2 4 Rl AT ER oA AU,
LD,

1) o ORAEIRE], +am.

I have very glad to have received your writing.

2). BA A A E AL

He who makes no investigation and study has no right to speak.

3). WHTFRER, FREN TR,

She covered her face with her hands, as if to protect her eyes.

2. I

DURERS, WEREA, EPOERIERTGREN, S0 0.
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1. BUOEAH#E, FHEAES.
Modesty helps one to go forward, whereas conceit makes one lag behind.
2. BEEFILE, AEBRSEE.
So long as green hills remain, there will never be a shortage of firewood.
3. REBETH, LF-5.
Although you may escort a guest a thousand miles, yet must the parting come at last.
3. @A
1) FRATRAZBLE K IR S 2251,
We should try to eliminate the difference between town and country.
2)  ARERIERM ET TN
Do you fly to Guangzhou in the daytime or at night?
3)  ARFRATIAE LA LI
Let's meet at the foot of the hill.
4. IRhnsE
1) HOAEMSRT 2, TSR E,
She considered him not a father-in-law but a father.
2) FATD ) EAE T AT, A REMROLAS %2,
We must make a comprehensive analysis of problem before it can be properly solved.
3) EEEHILAH UL,
These are the novels I want to read.
5. Bgxhahi]
1) BIERERA.
Don’ t behave foolishly.
DFT I B %
The typewriter is low in price and fine in quality.
6. MICAL A BERG PRIl
DUR PRI, ZEARTE—ERIT L . BOAS TIEMR R Le 0] . ARIEM LRI UL,
DUBEE AL, MIGEEEA—ERAE.
1. SR
Show off one's skills with the axe before an expert carpenter.
2. EAREE, AR—EE.
Three cobblers with their wits combined equal Zhuge Liang the mastermind.
3. XRAERRIAFAME, — e, —MRK K,
This young couple is not well-matched, one is a Xishi,--a famous Chinese beauty, while the other

is a Zhangfei—a well-known ill-tempered brute.

Part 4. Omission in E-C Translation

Omission: to leave out some unnecessary words.

PR mss, et SO R 2R SO A TR BRI SE e A o DA I . 45
WS T HAGE Y . I BERINRECE BT TR, TERE e RA R R R b, RS
SEANIE S . .

Seven Cases of Omission in E-C Translation

i. Omitting Articles : 44 1% 7 1)

L1, 3B EE, DUBRA RN E, SRR R e 64 W
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A teacher should have patience in his work.

S E Al DIV RSN i

The horse is a useful animal.

Y SYEEaioEsILY/R

It is out of the question to fly to the moon in the past.

e, KA H R LRI AR S,

The moon was slowly rising above the sea.

Hege Mg ETHE.

12, BEREDUN, AN SRy E e —BUE 0. (AAERELedg &, eI ARG I, W AR
R A, e A, IR A Bl

He left without saying a word.

f—m TR A VERE T .

Egbert said he was getting a dollar a mile.

BRAAFRUL, Al OT%) BR—IEHp—Hk.

This is the book you wanted.

XA B RARA T,

ii. Omitting Pronouns 44 & 1{;1]

2.1, AR FEIE R AT

2. L1 MRAEDGE I, mrA B — 308, S — 30, AR ER M. i
AR T, P AFRACTAVE AR 2 U B, XA AR ACIRI DL I 8 0] DA I
I had many wonderful ideas, but I only put a few into practice.

TARZ R, (H2 DB E ST,

He was thin and haggard and he looked miserable.

b g, H LR —m A,

2.1.2 BEEH, R ARRAEE AR, AR MRS — A T2, TEDGE RSO P .
We live and learn.

wHBE, FIE.

When will he arrive?—You can never tell.

At AW R ? ——BiAE,

The significance of a man is not in what he attained but rather in what he longs to attain.
NARE AT C AR, MWAE T 2538 AR R T

2.2, AR

PETE AT SR SRR AR, RN RS AR, BRI AR T DA

The more he tried to hide his mistakes, the more he revealed them.

B2 A R T MRS R, AUBUE R S bk .

Please take off the old picture and throw it away.

THAEAREK F i BT A3

2.3, g F A

SR ) AR BRI 2 . SRR AURIER R Ok, OO AR
WHWE, FrATE A HoA AFRE Y AR IO, ZERIRER ERRR S .
I put my hand into my pocket.

AL Tk 4R,

She listened to me with her rounded eyes.

A ROBUIR, WL
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iii. Omitting Impersonal Pronoun  “it”  JE AFRMIA] it AYEHE

2 it W AEIE AFRECBCA B R, BRI AR AT DA I

Outside it was pitch dark and it was raining cats and dogs.

AN —IER R, R

He glanced at his watch; it was 7:15.

fh—FK, eti—%7.

It took me a long time to reach the hospital.

FAE TAR I A 2] T BE B

It is the people who are really powerful.

ANRA RHIEAH.

iv. Omitting Conjunctions 74 B 1% 4% 1]

DU Z RSN AAZ, P T 2HXRFER R &0, My ks, wiE
WIRSR, BRI L. Hit, EEEUNTER 2 00T A8 R R
He looked gloomy and troubled.

bl b EALMBARL,  (AWEIFI HE)

As it is late, you had better go home.

IR T, R EF I RIS, (0 J5t B Y 14 1] )

If winter comes, can spring be far behind?

ARKT, BRECEE? (B UERIR SR )

v. Omitting Prepositions 47l /1-1#]

— IR, R I TR R S TE AR, BERDUE A B A, ORER T DA, AR
ARG

5.1, AW I [R] B4 i 1]

The People’ s Republic of China was founded in 1949.

—JLP LR A N R LA AT

e AR NIRIEAE B T — U JU4E,

On July 1, 1997, Hong Kong returned to the People’ s Republic of China.
—JULEAEEH, FEERIE T R ANRIERIE .

v. . Omitting Prepositions 44 & /115

5.2, AR HY R T E I

Smoking is prohibited in public places.

AP ST NG SR

In winter, it is much colder in the North than it is in the South

AR, AT RILETREZ.

PR RS A IR SOR) AR AT DA, AEURCTE Shn] JE T A — A, A
He stood by the desk.

MBI AELE 55

I stayed in my brother’ s house.

FAAEH B K HL.

vi. Omitting Verbs 44 1% 3/ 1]

TS — e AT TE TR SR . DOEFN T R EIE A —E AR shiE e, B4
a2 [R) A T DAV T L S DU ARG Y ~J 1510 22 4 W S SC P Y L e 5], 3220 T 2
— LU AR Sl A R — 28 5 A B SO 4 TR S R T A Bl

When the pressure gets low, the boiling-point becomes low.
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UEAR, Wb g,

Delivery must be effected within the time stated on the purchase order.

WOIAENE 5% BRLAE B4 PRk [ 52 6%

vii. Omitting Nouns 44 1% 4% 1]

SiE AT of SRR A4 1R], AW EEIUE G C 2 U RIREIE, XIE R DURF of R &
7B T SR 44 TR S

1) The sun and a grain of sand are both bodies, for each consists of a definite amount of matter.
KA AR, RO EATRR R B — @R YRR, (B4 30 grain)

2) Different kinds of matter have different properties.

AR RA A FERE. (B0 214 kinds)

3) Going through the process of heat treatment, metals become much stronger and more durable.

St VERE, EJEIRETEOR, SN .

Part 5. Omission In C-E Translation:

1. AW 1]

ViR TAE  persuasion

IR backwardness

E #1544 arrogance

JRITEFT AN madness

ik K FR/JmF tension

& Jp¥E measurement

THERTERW R R AR, PHKA.

The discussion covers Sino-U.S. relation and Sino-Russian relation.
) B R AR 7 A AR DL

The present development of China’ s agriculture

S AR GE DRI AT RO R 1

Our import-export in the first half of his year has gone very well.
2. HEHEE

1) AR A, B AHKOR R RAE A,

We should investigate key commodities, markets and areas to clear up major cases.
2) LAWY FUERY ALEGUERH I A e OB P KT

Silence! Silence! Unless we burst out, we shall perish in this silence.
3) BATELHARFRFELEHE I ERER, RERPELHEUHTET ™, AR
FEETRARBRAFE.

Our party must always represent the development trend of China’ s advanced productive forces,
the orientation of China’ s advanced culture, and the fundamental interests of the overwhelming
majority of people in China.

3. A A

Sl LR, AR SCRERAEDUE o, JCHOE P XA, sk ey . i
SEREE, JoMCE . EE R BTENE. HE AR, FIRMISES. DOEET RSB
ﬁﬁ,%ﬁﬁﬁ%%%E@ﬁE%%Tﬁéﬁﬁ ﬁﬁ%i%*%ku Pk, PUFSERTE
A PR SR,

ek R THEEY, ET—0.

All the staff unite in absolute sincerity.
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HirrgEZS, enE, SR RIER.

Target priorities were established there.

eI, SENE, HEHA.

He showed himself calm in an emergency situation.

PR LA, HREREHE, RO,

Men and women hurried by in long, shifting lines.

4. BIFBCH SR AR

DUBEFEETEAREE PARE R T3t KA AOGE AR . DUERIE I TR A
ghinl i L, SURR iR, BT SN M E O, XS EAEER A SR L,
FEINTTDA S, fn oy EE BT, Yisinag, IAEET . AR EE
RINBEROZHRESE, BTRIFHIEMH.

We must carry forward and promote the spirit of practicality, truth-seeking and courage in
innovation.

WINERE, Zeik.

Improving management and ensuring safe production.

Assignment:

Translate the following phrases and sentences into English

1 507 5

digital homes

2P KRBT HEE, TELBEFERIHE.

We will increase information consumption including digital homes and online learning.
3BT

digital economy

4 AR AR ZR AR T B S ROP AR, 4R N AT IOE THLE AR i@ e g, RIEFRAT /)
Al FIRR L L AP, BRAREPR IR, HEsh “BIRMY WA KR, (T4
RS

This year, we will do more to increase broadband speed and lower rates for Internet services.
Mobile rates for domestic roaming and long-distance calls will be cancelled; rates for broadband
services for small and medium enterprises will be slashed; and rates for international calls will be
lowered. We will push forward with the Internet Plus action plan and speed up the development of

the digital economy.
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FLHBIRERTS ()

SEDURI

Chapter The Translation skill of Vocabulary (2)
1. To learn the translation techniques:Conversion&Negation
2. Ideological and Political Education Objective: By
learning translation skills, improve students’ language
Teaching Objective ¢ P guag

expression abilities and innovative thinking, while also
fostering their critical thinking and cultural discernment
capabilities.

Teaching Focus

To master the translation techniques:Conversion&Negation

Teaching Difficulty

To learn how to change the syntactical functions of the words
during the process of translating.

Teaching Duration

4 Lessons

Teaching Method Lecture method ;Discussion
Translate the following words and sentences into English
1 A3 iR
. 2 SEE AT IS5, KITEES R RN, Atk .
Assignment

3 AT A
4 AHHEA TR, RSO MENLH] . SO 2T
M RIS TREh 1.

Teaching Contents:

To learn how to change the syntactical functions of the words during the process of translating.

Teaching Procedures:

BETTR: BUMEVHE LR BESIT, AUL SRS T AR SRR, bl 7
PHETRRCAE AT BB, R SRR LR 2 Ry okt & 32 SO RRE. [, Bl
VIR LEREAS 5 | o AR AR ST IR A N AL r(E08 . HEFULAY A A e s ] adiad i st A
RIS R ENIE SR>, BAE LA AR BT [ B S Hh A 1 18 [l A SRS Y EE e, 9 HL
IREE BT 2T, Anar i @5 ARt SO i A [ B LR, 3R T2 T S RE S,
[ A BT A AT TR B T 8 T S0, 3943 25 SO A S B O T TR RE g, 5 7 R R JE A S A

IR TTATIR.
TR

MRIGDOERIS T L, AR, A2 E) 5 Ah—A B 5Ty, e 12k

B,
71

il

1) After the accomplishment of the present task, there will follow a more arduous one.
M HBES G, A ERERES.
2) His weariness determined him to sit down in the first convenient shade.

B, I ol —BERIR ) B b wi Al TR IR,
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3) I am so grateful to my father for his continuous encouragement during my childhood.
AR RIOCE,  TRORTEFR /At B2 AN Wy s i
4) His very appearance at any affairs proclaims it a triumph.
Teiett2 g, HRE—im, w7 .
5) He urged upon citizens of the country the necessity of persisting in participation in political
controversies
HaEE AR, BAURFFSIMBOARE K.
6) A glance through his office window offers a panoramic view of the Washington Monument and
the Lincoln Memorial.
MALFY I 22 2 7 10 R] A— IR 3 A i 20 S AR 1 48 S R 45
7) A view of Mt. Fuji can be obtained here.
1% LT AR B & 1.
8) Every morning she would go to the lake area for a walk.
FERFL AR W X HEE
9) I am afraid I can't teach you swimming. I think my little brother is a better teacher than I.
BAFEA TR, FH RIS LR YT
10) She had high praise for Dr. Higpan, although she complained about his strictness.
Il BEHE T VUASIR R AR, (HA AR A T A
11)The teacher gave a further explanation of the meaning of the sentence.
ERE— 2 R 1 X M) TR 35 3
12)The sight of the car accident filled her with great terror.
H I =R S 15 Ry 43
Irii——32h
1) She went to the shop for a bottle of sauce.
IE T 25 S

2) "Coming"! Away she skimmed over the lawn, up the path, up the steps, across the veranda, and

into the porch.

R MRS ERENCER T, Bod R, ZadME, B EER, Fdms, HTTIE.
3) We drove home a bit after midnight, over the river and through the lovely old sleeping town.
IR, BATIRAEI . el T, SCEEI ISR IE R ol T 2 AT

4) I'm always with you.

FIRKIL SRR

eI
1) He is too ignorant of the ways of the world. i A AEHIEF 1 T .

2) We are hopeful of success in this experiment. FA ] 7 2 XA~ 5250 RE NI

3) It was a very informative meeting. £ Fi%E#E 14215 B,

4) This house is unheated and unfurnished. X J& 5 1% A BB, HEETMRE,
5) In those years the Republicans were in. HREEAE A4 PEL

Al 2]

She opened the window to let fresh air in.

IR AT, Ak A ek

1) Edison patented over one thousand separate inventions during his life.

Fe E— ARG T — T2 MR EA.
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2) It is chiefly characterized by its simplicity of structure.

B TR S A TR

3) He was motivated by a desire to reach a compromise. i1 ZhH/1 4215 B FhZ 1,
4) He objected that the plan is not practical.

MR SRR 2 XA TR FLSE.

5) A well-dressed man, who looked and talked like an American, got into the car.
—MEEEFRMAN LT E, MRS G SEE A,

6) The purchasing power of the whole people will increase step by step as production grows and
the living standard of the masses is improved.

WEE L R AR, BT K-FROEE R, ANRBW KR Z K.
T2 1] -4 1]

1) He looked at me as if I were mad.

AR BB IZ KT

2) The expect us to show a sympathetic understanding of their problem.

AT R FRATTR AT %) i R [ 155 AN R A

Rl i) ——24 17

1) He is strong physically but weak mentally.

ik fRsR, IR AR5,

2) It is as morally hard to turn her away as it is a lost dog.

MIE P, VRIRMER IR, R AR E — A e R R—HE.

3) It was officially announced that Paris is invited to the meeting.

HOEAM, BRI HOEE S

4) Our educational policy must enable everyone who receives an education to develop morally,

intellectually and physically.

AN BE TR MR EEEEET . 85 WEILIrm#e 2 kR,
& ——IB A

1) In all this great serenity of ocean it is seldom that we espy so much as another ship.
TEX TR |, FATERE W e,

2) Independent thinking is an absolute necessity in study. 74137 B 2% X2 > & 46 X By
3) T’ll not go to that beast of a place. FEFFWAFIBAEHL T KT .

4) She is only a chit of a girl. it 2 —48F T 3k,

N +of + N £Zif PRl n LA adj. BAETHRY n, AR

2 VAl —— 3]

1) The man nodded with satisfaction.

AN T Rk

2) The girl wore all smiles on meeting those guests from remote areas.

DAt ELA1) SR 22506 THT M I 3k 6 G T T O F) 25 AT

3) Ihave the honor to inform you that your request is granted.

MRIRSEAR, ARRITRE A E.

i ] -T2 1]

Our proposal was warmly welcomed by all the members of the committee.

AR BT T 22 R 2 2 57 B EU0GH

REHFNEFRFE. RULEFIE (Negation)

26



A Course of English-Chinese Chinese-English Translation
PP

X B IR FRIA AR #E, FERARIEE T 2B “no, not, never” E{ “de-, dis-, non-,
im-, in-, un-, -less”  SEAE MR, DUBEHREH AL JE ToL . R EL B K.
AR W BERERXNTE, EIXESARN L, AR IEDL.
B2, HTETIBORE, JENAE SRS SO A AR A .
Bt FERRIESE B, TR S e B SR A B AR AN AL B S b i S S A R A AN
PR AP IR T
Bl
20 ER T
Take care, the paintis not dry! X
Beware of wet paint! 1/
Just make yourself at home. NE &S,
[¥yE (Negation)
Negation FEiE¥E-5BER A FH2ER & ORF .

Negation 8 — IR Ty, RIETEREELRP, X TEERCEEFRFEHFE R X&F
BEERBEIW, A ISR IE BAC BRSPS, SRR S Y RO AL B B
HHIED.

ML negation Mg “B/E” , FREEE, HWIBE, WEAEE.
ORI AT AR B B RR R OCE X, SOmBRE SRS BEERCR, EH AR
VLRE—E IEREF. PRIERE, FOFEMBERIFRBIESC, MR ERHIERE, FEFECAA
B LR BT,

HARIE A EME, JGE, BOERCRALE, W ORE.

No smoking! =24 1 A |

He has missed the target. fth &5 17,

FLEEH [ HE. Nothing is impossible.

Students are still arriving. FH A B3,

VSO ULIE PR A B A, HH M EZA =A 1 BIEE L. 2. RBie. 3. 4F
£ H g > .

EPRPE, RIEIERE

IRV (BhiE)

. IEVRRGFE (B2H)
IRV (4477)
IRV (RIA)
IRV (M)
IRV ()
IERERE (3h3)

&% & XA fail, miss, lack, deny, ignore, refuse, refrain, overlook, escape, exclude,
neglect SFfA)F 1% R,

The window refuses to open. 7 ' FT AT,

He failed to hit the target. {3 A 5 #E1,

AN L AW =

AN
“I have read your articles. 1 expect to meetan old man. ”  “FRIZARA) CE, FAEFRX
AR, 7

She was refused admittance by them. iifi ]t
Permission to enter was denied. AEAN.
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She refrained from laughing. #ZE T, A K%,
He shot at it, but missed. fEIEH T4, (HARGH,
I arrived too late and missed the train. KICGERTE IR T, WA AR,
B
They excluded children from getting in. A IAHENZAN.
Avoid operating the keys roughly. {8 F #8825 ) fy 4.
This specification lacks detail. X/ UL AIEIFEL.
Do you know why she is always trying to avoid you ?
PRATE It A A2 AN AR L3 R 2
1. Please refrain from smoking. AN S 4K
2. He tried to avoid answering my questions. 1 Pl ke 1 A 2y A o) A,
3. His secretary failed to tell him about it. TR F A I X 5
4. He’s missed school three days this week. foix B = KA £ F2F.
5.1 was denied the chance of going to university. FEAHSR RIS,
EREEE EAH)
He is ignorant of English.  fb A EHCIE .
And that’s the last thing he is interested in.  ARJ& A A
She is new to the job X TARRA .
He is often absent-minded.  fth 3 &5/ O AR
Good advice is lost on him.  JE 8%t AREAEH .
The teacher found some students absent. Zifi & PLA Le244 ARAE,
The decision is not final. XA E A FEA T A
She said angrily,  “The men are all bad!” iUl 55 NERAS 2 AT AR 74
You are a bad boy! YRR ATIER %
The company’s failure was due to bad management. 8]
His key was lost.  fBAJEHREA L T,
ERERE (87)
This district was in a state of neglect. X5 AT T6 N EHUIRES.
There is lack of water supply here. X LKL,
Darkness is the absence of light.  FARE 2 %A YEHH.
He did it just out of ignorance. AT B R T I
B
Tom will be in charge of the office during my absence.
TATERIHE, I A= AT,
He tries to overcome the lack of technical data. iz & 7 IR 5% R R A L .
His hesitation led to his failure. AN SR AN e S 3T A 2RI
ERSOEE  (B:ANA)
It was beyond his power to do so. i TEAGXFEL .
What you’ve said is above me. Ry FRAE
It seems against nature. XALFAFTE H AR
He is above meanness and deceit. P NES R @R NGO
Her behaviour was above suspicion. Q) AT AN R BE
The problem is above me. XA~ AL,  (FRMRAT)
ERSOEE (i)

OSBRI FH

2l

X

i

%

AR
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The soldiers would fight to death before they surrender.

WA T AT RISE,  JORTR .

I will not go unless I hear from him. J0 A A @ FNFE, FaiA 2,

I’ll stay here till she arrives. AN RFEAE

FEAN:

The guest had already gone before we came back. BRI AZEFA T A, B ABET .
It was done before I came. XFAEFBR Z R AT T .

I won’t stop shouting till you let me go.  RANELFE & T wh— Emsny .
IERREE (BIIA)

He has become understandably restless. ARG EEEEA L, X @ AMERARAT,
This summer is predictably hotter.  ANH kL, A4FE KK,

She said idly, “Well, what does it matter?” {8 AL W, XAHAXR? 7
Slowly he pulled the letter out of the envelop. A AT H M A5 5 L0 HH (5 4K
We may safely say so. FATXFB T o—KT EEAT) .

ERERE (BE)

] 5 S — B E E:

far from; free from; prevent... from; protect from....

but for; but that; anything but; cannot but.

other than; rather than; more than...can;

L 25+ than to do

instead of; in place of; short of; in the absence of

The world today is far from peaceful. 4 R FLRBA LT,

The explanation is far from being satisfactory. X —f#EREIL A BES> N,

He wishes to live a life free from care. b5 S IO T FE A 36 .

I, rather than you, should do the work. %X TAER@F%, AR,

The truth is quite than what you think.  F55Z B[R A/R AR A 58 4 A [A]

But for your help, I should have been drowned. %A R BIFR R EHBIE T .
But that you aided me, I would fail.  fIIRARATE BT, Fepts 5.

How can machine work in the absence of electricity? &5 H., a8/ E ARLBEE?
I am wiser than to believe that. & A T ZEF 35 ARG X5,

This is more than I can tell. R ABETIRY .

. He always seemed too busy with his work. b {LL-F- 22 TAEI N A5E.
.Keepinlane. AEHZE,

.Ilay awake all night. ~ FK—RK AR,

. Please tender exact fare. ~ HURFEE,

. Yesterday he failed to get to school on time. HE TR Ath 152 T e 1AL

. His pronunciation is no better than mine. LAY A AR ) — AR

.1 couldn’t feel better. FAEIFEIARIFAL T,

. T have read your article. I expect to meet an older man. FFEE T RAGKAE, WAHBIRIX 4 F4%.
. You look pale. Aren’t you sick?  VRE 0 A J& 0K 1 15?

10. People under 18 are excluded from joining the club. +/\ % DA F A AARFFS X AME RER.
Ex.

Miss the bus

A HEE

O 0 3 N O B~ W N~
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Live up to the expectations of my parent
NEAR BRI
Be absent from the meeting
BEA HUE 2
Freeze
Gl
JiLEIREHAIGlIS: b S
She came very unwillingly.(Fl|1#])
Y6 I 5E 3t T J51).She came into the room with no shoes on.(F 1M A| 45 15)
EADHELT, AR EEE A NS E, HORAHE, XRWAREE,. 1 beyond,
past , against FFRINESIEREREIBON . B, HEEEA R RORE.
It is past repair. X 7R P TCIEIEAN T .
There are some arguments against the possibility of life on this planet .
ANARRZIZXATE FATREA AR
Radio telescopes have been able to probe space beyond the range of ordinary optical telescopes .
off, from FFFIRMIAL, FEEI, AWHRIFE. W
The boat sank off the coast.
HNSE B R AN AL DT T

EPRRE, RRIERE
- RULIEPRL  (3hiA])
C RULIERER JBEAA)
C URIEREE  (EE)
. RULIETRRE  (4410)

C RIERFHE (iR E)
ﬁﬁﬁftl%fi (i)

VB PR SE SR R BRI (A T 5 5 BT AY Bl ) FE SO Al A IR T 2k

Why do you dislike her so much?
R 2B 20 IR At ?
We disagreed over what should be done.
FRATXF BRI 2 58t 2 DA 53
RUIEREE (3hid)
The pipe is blocked, we must unblock it.

EEIET, FAVLAHE
unbuckle—f#7  unload —>ﬁlﬂ: undress — it unburden— &2 114H
RULERE (BAH)
FIRE, I R ECE I S AR, ] S IR AR R
He returned home with a hopeless face.
A P o268 B ] 3 T K.
It is noiseless around here at midnight.
ANy, TR R A —
We’ve been very unlucky with that car---it’s always breaking down.
FATARI T R AR (5
RUAIERE (Bi)

Ul-bb-)l\-)'—‘
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He was unaccountably delayed.
B HADHI B IER T
She uncannily resembles my dead sister.
PR FCAE L AH A AT AR
He carelessly glanced through the note and got away.
b DR e E T B AR A T
The windows there were never open.
IR E 2R,
RRIERE (47)
dislike— R % disbelief 5% disappearance—JH 2 disagreement—3
disadvantage— il /5, disappointment—24<=  disapproval— J X} unhappiness—{7j:[>
Bl
He manifested a strong dislike for his father’s business.
MRS A TR s PR PO 45
How will you deal with the disagreements between colleagues.
PR iy Acb 38 I = ] ) 7 DL B8
RRIEREE (NMAREE)
The child can walk without any help now. X/NZIFESTEREEHCERK T .
She came into the room with no shoes on. M :E MIEHE T ],
The train coming from Moscow will arrive in no time. 3 H 3B K Rt 2 53k,
Students, with no exception, are to have physical examinations.
SR T FFEG G EE TR
18 IEFCREI, A TEE R BRI, — Bk, EREFRIER, RiHEOEL.
Fltm. <& EsknE” PEELIE DL “Posters Forbidden” B 1R, TR UL “No Posters, Please”
B OE;
[Al#E, “Posters Forbidden” #¥FIED “FE1LTKME” BIER, MRHRKR “ANFKE” 8O
B,
1. That fellow is far from being honest. HRFAKR A K,
. It’s beyond me why she wants to marry Jack. FEASH MR A2 BERIR T 4515
. Stop talking nonsense! i /\if,
. Appearance are deceptive.  APFBIENER.
. Don’t make your conclusion before the end of the year.  F|4F IR F 45181,
. She got extremely excited before she reached her home. % FZK, WSS T .
. John was a fool for danger. R,
. The examination left no doubt that the patient had died of cancer.
KA G RIEE IR, o ANFE T .
9. She kept to her room all day ftl—%& K% H 5.
10. Did the child displease you? % FilARAES THE?

0 3 N D B W N

Ex KsEB LR,
1% 3C: The scenery is too beautiful for words.

No smoking!
PR

We must never stop taking an optimistic view of life.
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FRATTR A 5 HE A SR A
The significance of these incidents wasn't lost on us.
G LR T HRATRYE AL,
Such mistakes couldn't long escape notice.
X R RIS A,
A B E FRIRAEPE DU, A T A& H AR R T 5 > 5L 55 0 IR A,
The examination left no doubt that the patient died of cancer.
RO 25 R TR A W R WY A THRE.
b3 Rl =R BA R FATHA .
His arrival three days in advance is beyond our expectation. (5 1%)
A I R P IE B DU P A IE D B S TN R A 4
The government had something of a case.
HUMRA 2 58 AR B 1. (BOMEA — & R R )
Please withhold the document for the time being.
IR IR S
B IR XA S
AR A TR
1Ei%:  He still could not understand me.
J2i%:  Still he failed to understand me.
B IEB
The two teams tired. A HES (3T )
The station is no distance at all. (X ¥— SAIA, ZFuhiifER) Uk A X
He is free with his money /LK T KM,  (MAFE) Bz 24
Between you and me /RFEHAFA T UL CalXHIABE) RFHAFEZ 5.

Assignment:

Translate the following phrases and sentences into English

1 Ak iy

all-for-one tourism

2 SEREIRIF MMM ST, RIVKESH . RN, EERIE.

We will improve tourist facilities and services, and make a big push to develop rural tourism,
recreational tourism, and all-for-one tourism.

3 Al

river chief system

4 AR, SR AMEILH] . SRR AT S RIS T HEh .

The river chief system was introduced for all lakes and rivers across the country, and the
mechanisms for compensating for ecological conservation efforts were improved. Reform has

given new impetus to economic and social development.
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KAJHIRE

Chapter The Translation of English long sentences

1. To learn the translation techniques

2. Ideological and Political Education Objective: Through
the practice of translating complex sentences, cultivate
Teaching Objective students' logical thinking and language expression skills,
while guiding them to consider how to reflect China's
development philosophy and international image in

translation.

1. To know the differences between the Chinese and English
Teaching Focus sentences

2. To learn how to translate sentences from E-C & C-E.

Teaching Difficulty To master the translation techniques of English long sentences
Teaching Duration 4 Lessons
Teaching Method Lecture method ;Discussion
Translate the following words and sentences into English
1 AR
. 2 JABHIHBRIKIX R 5 07 KB = AR AT 8N, i A kT
Assignment

B, EEEA T L A CHT
3 RA A =RUE TARL, KRB, 2ER)
4 SERARA B =AU E” IME, BB RIR LG

Teaching Contents:

1. To know the differences between the Chinese and English sentences

2. To learn how to translate sentences from E-C & C-E.
Teaching Procedures:

BEOTR: FUEIHR AR BN, ANOUEERIE, il e KA EEONE,
B BOIR LA B A0 75 SCAk, REAE 51 S2A AR L IR N AR WL . B (E . SRy A1) 1Ak
FHIESEB . E i X S AT A S R 2>, B e L A PR [ B A2 3t v A % 3k v L &
G R EEEE, I HANRBITE AR 5T, A ey i i s ARG o SO A2 i A o A,
FETAEIE SRSy, WA B T D s A TR A0, 1G5 SO AL B i) R R A RE
O R SN SUAR B K AT IR
Part 1 Differences between the Chinese and English sentences

M TS A SRR, SU I DT RS HAAE R 25, iU Eiy
2 S P T ME S

1) IB&57%3 A (hypotaxis) vs (parataxis)

WHEY, DOEER. EENZHIEAE (hypotaxis) , R F45H FRAEEF AL
MIEET- B, WG 2 —Fh 5k (artistic conception)iE &, £ AYE (parataxis) . T DAFHIY
TG5> S EARIEATB, B T4 A 25 BB S, 241
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ST ARG E X R ES SRR SR B . W) TR R, UE R —Fhikinst
f(additive)if &5, AT BRI E LREHGAE A, JCIACT 2 B ATAR: e
se— M K (synthetic) B =, A TEMBLEAARNE . TEABRRA. F35b, Jak 3
BEDARNIA A, DUE LB A AN . Jafh) F2EBEn . XRWFEER, 4
TRETF TR AN £, HEH BN (explicit /overt cohesion) |, JEARIE, Bis™
%, WBRX, A R RER A NS5 1 Fl UK, MAJEFHR RIS 1
T D) AR R AR AR A R A U SR TR B, )T RTINS TE A
i EE, waEEEREMIEST (covert coherence) |, iphone music transfer Y1 B 3% 25 JH I 7
HEIIGE, B, WiEEAA G ARENRE, AESIE. ML, A AN HESGE R T34,
A Bl R AT
Eg 1.Even if the monk can run away, his temple can not run with him.
B 7RI B T
2. wHRIIAH,

WK ICF,

IN/ VNS
When you look afar, the mountains are green and clear,
But no sound of stream is heard when listening near.
The flowers remain in full bloom when spring’ s away,
And a human being’ s approaching but the bird doesn’ t fly.
3. RIS H, Amah24)?
If I had know it would come to this, I would have acted differently.
4. b2 W T

He is always changing his mind when he sees something new.

2) #S58IE stative vs dynamic

Y12 M 3715 (inflectional language), Ui 2 dFJH #11E (non inflectional language), FHX 1
H, WIHEFESEE. E—EBRE LU, WNESIE) SR EE TER ZB0ET
RS AP SR ER, XS i g ZIE SR A, M4 s X
L RIS E T L, AL FECT MR DU R A TR
W, TEhiES 4R e, S s AR . ZhIR, 1A NIRRT, BT CATEDUE H 3]
WRIEER . YA 144 1 8RR RS T3], RmAUAS#E (stative) . % H 2414
ReFRIBFK JE T Bhia B 25 Ir 2k RS, IR AR RR M E . 1R 2k IRES.
i NGRS, A SRR LR, B A R, SRR AL A RN
Bl ., Flan: The doctor’s extremely quick arrival and uncommonly careful examination of the
patient brought about his very speedy recovery. = AE G ik, I IEFAFAIME A T, Bt
g AR TR BIRESE T

PUE A T3 %A eS8k, 2R, Wi T2 Hahi, Fingas 23158
(dynamic)., PUEMIBNREENSHE, SMUATAMEEE, @©TAE mEEE. BiF. ¢
W CRIEAAMESE S . T AR RAY T, POERREAUE W T2 B ghiE, JUHEAE
TR W B, AR, R E Y, BN, 2R,

3) FIEREHIEEZE subject-prominent vs topic-prominent
TR FIE S R 8 EIE RS TE X P TEE e 1) T R AR g M) S48
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— AT, IREShER A TR L, PEE AT B B, SGEA) TR, 2
UIERE, T™EAIE; DUB T ESE WA 45 1) 11 B AR G540 215 BB AL T AR P U Y 15
BAOTAEFE 1968 -4 “TEDUEH, FIBEFIHIEZ R X R S HILEEF SENXR, A
N T —Ul R K &R, M-S 3T CAE R i A e il .. G, ED0E R
SO Z G B AR 2 . TR TIOE R EIRENES, BRI,

RIUETE ARSI RN 4, B Tk, TRFEER 2 BTl g, 0 H A T B El
fERE. .z H IR CHEER. Ak, BEAF T RIE R R (UETER . A
MPIEES NPT AT AR ) 5 DOER TR RIS AN, RIDUEA REMTEEM].
il4n:  Liberty is more important than life. A= Ayikn] 5, HH M H 5.

4) WFrFRIBTES AFRFERT: object vs subject

YE AT YRS, Y AR 2R, AR BAEMAIE, 1B
ZilA)E, e EREWT; DU TR A S AN R R R b, B A AFRRIARE,
B ANECA Y E T8, lb%:  Not a sound reached our ears. &A1 17% A Wr 2L fn] 7=
. Dreary depression seized him those days. L8 KA /EF) + 40 1H T .

5) T8 595 active voice vs passive voice

JOEA) e 2, frnlEls B E s Ee R SOk, HRgcit, BHEIGE PRI sl
XG5 =02 — UERTFHh 28, gahEA0150, AR Ad T AR
AW By & . H#: Happy reunion was much felt among the family members at the Spring
Festival &7 Z ABIE, FEWHVCERAR.

HEZERIEOH: BSR4 (direct vs indirect) Zif 5. dafmkRK, DUEM)k
KRN JaE2KA), WA), DUBZEA]. 406 SaE25|, UEZHEE, HiEZA g,
PUEZHh A,

Part 2 A TRIERRIT S HE
PR WA . FBARE . AL, gRRESE
(1) ik

RIS . XA vE 2 AT — 3B KA, (HEMHREREL, TUEMEREE
DIETF G FARIAEIEA L, MAITENTEZE X R b, i a) HRTERE B IR
24y, FEAGFEBAERNAE, WEAE BVEN UM S SA0A T B, FrA, Seidlmf,
MBERA A N I BGRJZ IR 5 DO A — B0, W] RARE RESRiE: [ S 0 0 3 . I
PRI, NAZIEDOERYEER X R LI R, FERIGEW FRER . #E, OEPERR
“EER AT REME. HEREIe . A, H R S aGE R A E0FIE RS DUETT R
ARCESTEL ML R SRR R AL TR RS, BB BERE. JEARSR. B, &
B IRy, AESE R W AT SR B S A T AR PR
i 1. Even when we turn off the beside lamp and are fast asleep, electricity is working for us,

driving our refrigerators, heating our water, or keeping our rooms air-conditioned. (84 4F-% i)
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g A A 3, AR BR8P 18] LA BAL TR 1R IR IRDIR T A A LA,
A TRER: AL BEEEFRNT R T R ATHRR I AR & )5 B AT AT C.
FANVIFEHLUKAE; D. K B, U =N SISz, . Eid T2 BRI X R AR
S 5105 7e 2 —2, P, FATA PAE W, 8% AR

BIEAEFRAT] Rt 7R SAT IR AR & 10, s BT A 3R AR kA,
T, B {2 N S LRSS T
JESC IR, FEHEE, M. (1997 4FER)
¥ 3 : My superior, an Asian American with a hot temper, was addicted to
smoking and drinking.

g JESCHIAE SOOI, BB, BE N T, MR AR N BN [

DURRIZRIE IR Z /a7, ZBGERT AT BB, TRTE AR AR A - N
It Py B B R LR TR AR RSB S A E. TG, TERIFSCE R A INE R I
A7 AR BT AR SO RO R — M R SRR sl A AR Y I 1) S8 )5 2 Hk
JEUR B PN A H 2 B 56 AR LRI, SRR ) w4 R SO 1

The statement declared that the international order must be changed or the gap between developed
and developing countries would continue to widen.
P EARE PR A TR P AL, AR K5 K v [ 5 Z IR H ZE R RS
(2) BFE
WRIETE K E AR PUR 2R S DUE IR, SifRE i KE G2, TIWE, 05
AT TGPy A TR L R R i ) W e i ) ) 4 v S e 5
A student of mathematics must become familiar with and fix in mind the signs and symbols, the
definitions and technical terms in mathematics, in order that he may be able to have the foundation
of the mathematical subject and master it well for further study.

N TREST MECE R, FEREECE, DA R, — AR N AR
AR PR RE SRS, E SCHIRTE.
(3) Wik
FE RSP SR IE  A B AN DA R A

That we need more equipment is quite obvious.
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FAMFEEL R, K2R,
(4) GHBEE
— ORI, DUEA)F B SR A, DUE R 2 U B 8 IR D 2 RBAIG
— G
Ex $fi 2 —IRERE FNE TR 1IE5), AT E 0@, (2001 4R E)
3 1: Fishing is an outdoor sport that can help cultivate your mind and it is good for mental and
physical health.
3 2: Fishing is an edifying activity, conductive to both the body and the mind.
(5) R
SRR AN A, POl iR SRR R s AT T
I, DRI, B AT DAEEE I 2 UGEAE . I, 2 R i A B A
5 BRI KRR T YI, T DA BROGE 2 A > BB A s 5 1k A F,
Gy FERUA . Bi4n:
1. Manufacturing process may be classified as unit production with small quantities being made
and mass production with large numbers of identical parts being produced.
3 S AR W] 43 A PR AR PR R A . B A R R A, LR A R
FHIE B A
2. She wisely didn’t attempt to apologize.
AT AR, AU R .
(6) ZamJiRIk
B2 R P ST i A U 0 (F 455 45l i) 20 58 AT DU S I O ) (B A 18 1
MR, A TEDGE A R T E A, B T E R DUE R IE R . I,
HEBMRAESK, DOFEEA A 28, FTr DU BT B4, X R LA
S, AR R ARG,
(2, iz A A BRI 2R A E A A A AN K, RN B TR R — Ok,
DUE R EB WiEA TR 25 ~ 30 7,
Eg 1. She went back home to take care of her husband. He was seriously ill.
It ] 2 BRI FE A SR

2. We praise the Chinese leadership and the people. We are not merely being polite.
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FATT X e [0 A N R R4 AN U T ALER.
(7) EFHEFEE
Pl CEHREET , R BRI E RS ZHE,  HOE RIS HR T 1 R
HAERM], 2 HEHEGOREIIE T DB B SGE P A FIEM R, iEscaR. i
W,  SEMFFATGER BT M. 25 AR UOT GIGERB I BUR R, WIATRE 5 S
TR PRSI R] G R ARG E 24 R KA R RO SR — RO v, R
TR HHEMSME S IUER 1. Blan:
1. It is common experience that a certain amount of regular exercise improves the health and
contributes to a feeling of well-being whether or not exercise adds to the length of life.
AEZHRGRREF T, H—& RAZE T DG IER O R, X — A2 A
P ERUIENT O
Part 3 #iz5hH]
1L SRR )R DU 3
B B DS 2%, X PR BUE VR 2 S ] B T 2R 3 8l AT R
gy, FrOAtE TN sh s ahty, HAR R, Ik, KRS E S AR AR
DUBREZAT. BEET, BRI SR R GE B 505, R RSO AT R B RS 24 TR
SCEAR AR BN . AR R SO GBI 7R S, T AR N A
N> o CRFE iz it . BRI
(1) English is spoken in Britain , the U . S. and some other countries. #[H . SE[EFIHE
— B FPFPE . (R B R R RS A RE E R )
(2) Rice is chiefly grown in the south. KK FEH=FEmR . (AWK FEDETLE, 4
WETOHT T
(3) He was considered qualified for the job. K FIA A AR A X W T1E. (%24 315 K
X JRAI T M BERDOERAREEETE. )
(4) I remember being takento Hang Zhou by my father. 104542 358 45 % et AN . (i
NS EE R I Ll SRR L)
(5) During the world cup streets were filled with football fans. tHFUFR L ZE WA 1], 5 E 360 T 2
Bk, (ERI B S AE T L RIRIRAS A T B 8 A, )
2. FFREh A B T 3 )
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DU A1 0] AR 215, R 0, 24 To e A7 2 AR (B SRA T 380 I T DAKE 31 e 3 )
BEPUERTC A, —RUiR, JGE AT by FOEI A WSS Al AR AT DAR AT X
PO VAR e, BHE R 50 AY F 0B R RO ) B TR S 1A S5 T AT DA <487

X AR AR Bl R 2 T ST A SERR IR 1 SN ) 2 el R Bl 3R] ) 44 AR 3R T
S AEIXFEOL T, BRI AT DARE B ) i) S0 A 1 A B D0E T 3 AR TE 2],

(1) More highways will be built here . X FEEMEHELZ A8,  (JRA)FIEFRREE, HUEDNHA
JETHE. )

(2) Use can be made ofthese materials to write a report on the delegation's visit to South Africa.
A AR X Le5EREE — i AR A7 M s R s . (JEVR) A 1B RE TS A UE To 47
MigE. )

(3) The floor was felt shake. EGCHIMRTERE G . (4] EiEFMDOEHTERX A F1E. )

(4) Care should be takenat all times to protect the computers and other instruments in the lab
from dust and damp. Z45 4 7E BRI 9250 % i HUIKORI LA AR, 2060 B R4, )
Z . (G EE B RR A G S DUR I B, AT DASE B RS AR, DUE
ToEAMIEE. )

(5) Lifecan’ tbe understand without much charity. 54 % .O, B ToE T ARG . (5 /A =15
HEREEZE. )

(6) Wrongs must be rightedwhen they are discovered. % ¥l T 4% iR — @M1l , (MWA)5 34
[Fl— 315, &R —A). )

3. KRBl AN DUE Y F )

M SO RIAS R SRR SR B e, TR SR al e S S AT R AR, W]

1 S 7 X — WA SOk BRI A T3], X —DUERE A <A X
— ARV AT NGO . X FPEEATETE AR RA Bl & ST DA S SaB 1 w8l
SERARY . EFEIEOUT, S T R B UL DL 1 3l AT R] DA DR X — A

(1) The element of helium was first found in the sun . & JCZ A& 7E A B & BLAY .

(2) Insectivorous plants and some touch-sensitive plants are the example found earlier. £ HUAH )
AN LE A A ) S B R R IR 61

(3) History is made by the people. [Jj 5142 A FAIEY

(4) Rome was not built in a day. & ZLAN & — K@,
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(5) The cup is broken by Alice. -T2 MHHTE Y.
(6) Poets are born, but orators are made. HFAZRAN, UL F IR G RIEHH .
4. T RN DUB RN )

Seif A s ), LR IR s E kA A, WSS R, R M
BF TR THIAR RIS, (3 B AR ARHLS T 5 Z 5 IR end focus. LI, QSRR A 328 )R
AR, 2 To vk Ak SR S P — SRR A RSl B SRR P SCr B s e B R — R e A
Moeta MR EEE4]. |EEHE, DUETRARVENESHENE D, EEimrglA
REMEEEN, AT BT FESBUE LY, ASE G SRR RIUER B
FAY ) ER A KA. A, SR A A D BEE RS ) ] DA UE R e
f)7 L MBEERE e SRR RIS TR SR A B R S, RIEERESORES I g . R
ZE” L CFLRAL MRA SRR AR DUE BN ), RSO RO £ A RS
EEFTREM, WA e B 7 B R B SRR XL

0

(1) The photo was bought by a computer programmer from federal Germany. AR5 I - #%—1{/
ok H B EE R R P AE T

(2) They were hit by a natural calamity last year. {7248 K T .

(3) Even in those years , he was paid high respect . RIffERR JUAF A5 372 51| BE &,

(4) Evidently , the color changes are caused by plants that do not grow by earth processes. B ‘%
M, B AR AV PRI SN MR sk A e A AR K PR AR R Y

(5) This matter must be discussed at the meeting. XS WATES T LATHE.

5. WA T aiESt that”  BYREIE

A—RBEYE AR |t B TR, BRSO TS, A A, Wite
PAERX A, § ¢ 2B, ¢ hoa ¢ BIRAYR Bl A]. DUERESCI R RN 3230
TES A R B EZ fR R E1E FAT . AT L CRE L AN G, AR
PR FIERDOEMAL A5, e A . CWIZE . Wil . &I,
FE.

(1) Itis well-known that compass was invited in China almost four thousand years ago . AX 7 J&
R0, A DY T AR RSt B T 6 e T

(2) Itis said that love is blind . #5225 H .

(3) Itcan’ tbe denied that women play an important role in the development of science and
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technology . AR AR, L AER A BORIY K J il %5 HEIAEH] .

(4) Itis reported that the enemy has been breeding new strains of killer viruses. #E4RiEH A IE
TR BRI N

(5) Itis hoped that the life will become better and better. A {17 224 15 R 2> HOk By
i — LU N sh A, 298 R
A ANINH Ttis considered that-- 31A K It is generally accepted that--
Pa{5 It is believed that-- ARPTJE%I It is well known that
P& Itis learned that FEHEN It is supposed that--
Paflivt Itis estimated that 2375454 It must be pointed out that
\] Il It will be seen that A i3t It is understood that
Jou] 45N It cannot be denied that ©.Z 4 It has been proved that
nJPAHZE It may be confirmed that 1] DA E#ZEHLI [t may be safely said that
NATA £ 1] 1t is sometimes asked that Af]#7 2 Itis expected that\ it is hoped that
P Itis said that Q& 3 Pr7s As is shown in figure 3 $54RiE It ‘s reported that

PERiE Itis reported that % L FiA As is mentioned above

Assignment:

Translate the following phrases and sentences into English

1 eni

sponge cities

2 JEBNTHER IR S 5 0 KB = AR AT S, MR TR, AT R T A
T

A three-year initiative will be launched to remove the risk of flooding in highly vulnerable urban
areas; and further progress will be made in the development of sponge cities. All these efforts will
make our cities more attractive and function better.

3 RN ERUPET (BrAR, RER, ZEB)

separating rural land ownership rights, contract rights, and management rights

4 SEFARM M =AU E” INE, BT RIR L.

We improved measures for separating rural land ownership rights, contract rights, and

management rights, and established a mechanism for determining whether people have been lifted

41



A Course of English-Chinese Chinese-English Translation

PP
out of poverty.
Chapter The Translation of Discourse
1. To learn the translation techniques of discourse
2. Ideological and Political Education Objective: By
engaging in practical translation of texts, enhance students'
Teaching Objective comprehensive language proficiency, foster an international

perspective and cultural confidence, and guide students to
contemplate how to convey Chinese narratives and values in

translation.

Teaching Focus

1.To know the differences of translation between the Chinese
and English discourses

2.To learn how to translate discourses from E-C & C-E.

Teaching Difficulty

To master the translation techniques of discourse

Teaching Duration

4 Lessons

Teaching Method Lecture method ;Discussion
Translate the following passage into English
ez, roABEIRE. HTEB RN IRIEL R, HHN
BOA TREMBIFER R, FIEIRAE LR ) —Fh
. IR, AR R/NEIRERAN TR, REOTE, Faim%.
Assignment

FERI/NGE, BIR, WRAEs, Nl LITRY B &
i, W ERAENMzEhY. 82, BT,
BRI A G IR, R R AL 2 A Y
F. FOAEIN I,

Teaching Procedures:

Step 1:To introduce the differences of translation between the Chinese and English

discourses

1 EREREES AR XA

s TS BT R R E R AR e S B SO A VP LR 2 Ab L (B E R B R A S RkE

@, Reda —MERRKRISES

2 FEPUERIIRR

5.

Y2 215 i 2 (subject-prominent) 1A 7, B HATE 5.

DUE 2 38 {2 3% (topic-prominent) )5 7, B5E HiHY2 F il miJE ik,

SRR I, EEE

gﬁ'

e

A
POEmE: ER i, ZHEE.
A

C BB (R)REE HAREIT)

#¥%: introduction-body-conclusion

Fk: EAREA
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PUERE: AFZEE, F—es (R Bt
POEEBTENISEHY: key sentence — example; contrast; cause and effect
PO FRAARBIE, Wi a4
Step 2: To introduce how to translate discourses from E-C & C-E.
1t Halliday 1 Hasan 7 3 i1 # e — P ARG H PR 08 8 SO0 2R, B MV EE T A RIS ] By 2Z 18] B
T SUBAR . ABATAE Cohesion in English JEE s 2 A RSS2 SO R 4 0 TLAR 2.
HE Y. reference £ substitution 4% ellipsis 4% conjunction i)y fE#% lexical cohesion

1) #{C substitution

BB EE N LT ORI, ERiE SCEA TR AR

Halliday #1 Hasan 8=,  BIARMEEN, Sha R RO atER AL,
A TR P AT ) B T | LT YR
The exploding firecrackers bid farewell to the passing year and cheered for the coming of a new
one.
B. flfi1 S 5 R EL L/ Ul . B A X AEIE?
They’ve always made a mess of the room. Why have you, too?
C. —MEREMILAT—EITHRR?

- R

— Who’d like to play basketball with us?

— No, I won’t.

2) /4% Ellipsis
A FRERXAEN, EERAZRARNEHAZAETRAR KK T JUEA R, e
TR A I R SR B AR TR
To win this victory will not require much time and efforts, but to consolidate it will.
B. DAMEIAFAREIT R/ — e, BUHE R T .
In the past, they would dismiss the kids with some money as a gift for the lunar New Year, but not
nowadays.
C. KA 50 MHERKERSCHIFEIX” BR5, S48 3R 20 KRR
Last year 50 communities were named as “civilized community”; this year, 20 more will be given

the title.
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D. - - FHEL—ERA.
— JRTE L

— I want to buy a set of furniture.

— — Buy one made in Dalian.
E.Histories make men wise; poets witty; the mathematics subtle; natural philosophy deep; moral
grave; logic and rhetoric able to contend.
PR ARIE, BERHEARTS, B ARE, REAEARZ, A EE, ZAEEE
P SN =

3) #%E# conjunction
TEDUE R T, 2T
TESR R BT, B R BT — 7 T e B b s TR R U
AR A R 3 DA JUR:
FORIIME B, and, also, too, furthermore, besides, moreover, in addition, what’s more...
R 9E & ¢ because, for, for this reason, since, as a result, thus, therefore, so, consequently, of
course, accordingly...
FoR R L EEYTE AT HE: although, however, on the contrary, still, but, otherwise, despite,
nevertheless, though, in fact, on the other hand, as a matter of fact...
TR FAG K AR A3 first, second, third, after this/that, meanwhile, suddenly, and
so on, then, before, next, formerly, later, finally ,in the end, at last...
R %5 firstly, secondly. .., for one thing..., for another; first of all, to begin with, then, last , in
conclusion, last of all, to conclude...
TN . i RE: for example, for instance, such as, take...for example, that is, namely, to
illustrate. ..
/R EL 4k in short, to sum up, in conclusion, briefly, on the whole, to conclude, to summarize...
ARG, Al 2SR LIRS, MK T ORIl
One day, when he was a child, his mother sent him out to buy her some brown sugar, but he
returned with some white sugar instead.
B.IH ARG EES, AR ISR P K 2 3, BN ISR R 45 tias oL, (A3
TEARA R OGS ot E Femk i aE il a3k, e, KHER

44



A Course of English-Chinese Chinese-English Translation
PP

ARG T, A I A S R AR . I A IR W), H R Z .

It’s great to be home. I can enjoy the local dishes my mum makes. Mum says that my coming
home adds to her troubles, but I know she doesn’t mean it. In fact, she has been expecting me. She
feels worried if she can’t see me during the Spring Festival. I sometimes miss campus life when I
stay home for too long. I feel more free there without mum’s nagging.

BBOTER BTV BRI, 5L E S0 DA RN BOCE BB SE 6, phg it
B P DR B ST SO TR 355 XA
CHEZIE, FABEIFRE. HTEEMNFRIEL R, PORA TREMOITIAIRE. A
FEFRAE AT B —FORER, BT R/NMFIRERAN TR, REHE, Fopte%. TERAY/N
Berh, BIER, WeEns, ALY ERRE, A Elmzsy. 82, A
Tew b i, BTG IRE, BE — I AR A2 O iy 5. FOA I I 75
(i EE®E (FHE) )
Reference
I love flowers, which leads to my interest in growing them. However, I have not become an expert
in growing flowers, because I don’t have enough time to make researches and experiments. I only
regard it as a kind of pleasure in life. It doesn’t matter whether the flowers bloom big or small, bad
or good, I'm content as long as they bloom. When summer comes, my little yard is covered with
flowers, so there is no playground for the cats, who, therefore, have to play on the roof. Many as
the flowers are, there are no exotic ones.. Exotic flowers can’t survive easily. It’s very sad to see a

beautiful flower get ill and dying. And I don’t want to shed my tears from time to time.

Assignment:

Translate the following passage into English

RS R, PEIEAIFIEETNS 5 ER G, @ AL anzItE A, &4
URAE, WM ERE ., APIEX. AEIER RN, R E E A R R s 5, S F
XFEBRVEDRIR,  SEBE AR S ER A

Reference

English Translation: In today's globalized world, China is actively participating in international
cooperation with an open posture, promoting the building of a community with a shared future for
mankind. We firmly believe that through the principles of mutual respect, equity and justice, and
win-win cooperation, different countries and nations can transcend differences, jointly address

global challenges, and achieve lasting peace and prosperous development.
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Chapter Culture & Translation
1. Let Ss know the conception and levels of cultural
translation.
2. Let Ss know the influence of culture on translation.
. .. 3. Ideological and Political Education Objective: By
Teaching Objective

exploring the relationship between culture and translation,
cultivate students' cultural awareness and cultural confidence,
and guide students to recognize the importance of spreading
Chinese culture in the context of globalization.

Teaching Focus

To understand the relationship between language & culture

Teaching Difficulty

To master the methods of cultural translation

Teaching Duration

4 Lessons

Teaching Method Lecture method ;Discussion
Translate the following words and sentences into English
1 {75 B B o 32
2 AT AT B BRI RE, o [ 55 B B T I R SEAE
. LRSS BRI, DR EURTRY B AR,
Assignment

SEIT A AL

RSP NN

4 HEERAEERSARITE, NESSCHERARIA T
il 52 PR

Teaching Procedures:
A B

—. SUEE =R WESUE . RIS RISk

1o W&ol (— A RER DRGSR, B SR ER R, B2 )

JEN GRS g, AR M7 B EL S ANE.

Yeih BRI DL B RIS KA T H A IZ R A R 1 6y, RTIZRBMRE, ik
i, WATE, WZARTHEE, WCHRAZEE, 1ZAH, %

KTFHEAEMW, WERESEEER, REJIEHH Bible 5B A X

As sure as the Bible 2% 24—+

As correct as God’s words 14_F75 2 1] —FE1E T

As wise as Solomon 14 T & | JHBFETLHH

As ignorant as Adam 1§24 —#£ToH

As straight as Jacob’s ladder RHES I KM —HFE H . L&A X —NCR: HEA A
KA BN KRB T2 NN AR, e NSRRI 1, PR A KA.

TN R BT ) ) WL RN B A S AR [R]

A man of seventy winters —> 70 % [i{) 5 A
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He looked younger than his 70 summers. i A& A 70 4.
ME 2 B R —ENFEEOEH], 84EL,
2. S (FEEEEE R RIESEW T, TE LA AR IR & Rl B2, 2R
k)
SeE R MARHE EAEHE R, W, BUREL, E BRI 2 214 200 B . s
B A ULYE: The king can do no wrong, [ FASAUAR R, FUoNE EILEFRBEN., (1
) EEASUH G (35 E T SALE N 14 )
3. WlscAl (R —s@ AR 7 SO BARAEAE, RIZIRCAL)
HE B GE SCAL R AT M RN, LU AR TS IE L, WIIERBT A k. S b
pine, bamboo. plum blossom A& X FEAYEAE & X,
Yo [B 2 Asp 2 Pr s, I g H A spring up like mushroom, T 3E £ DAKH T 5 B 5 .
H P AN AR R SO S BB AR R AR AR 22 . i o IR SORFE AR T, TUE
MBI
Surely anyone who professes to think that the question of art and cultivation must go before that
of the knife and fork does not understand what art means...
A, AR AR EARFE TR AT IS (B, AN ZAR, .
4. HAREIZ R
el BE, A REELRZ .
As big as a whale 5 fi—/F£ K as hungry as a shark %1545 & Ik as slippery as an eel
fi} £ —F£E  As cunning as a cuttlefish 83— FEACH as thin as a herring 14 £ —F£58 /)N
i NREFEZR, ANLFF, I, RBELOARIE, ARKIRIEGN, Wk, %
. R R
PEAAFE N I A0 2 N HCAEFRA R BH, ORI ™98, AATTS 2% BHOG
FEPH AL Z N LEAEFRA /NI, BRI 2
DR N H, PR IME 2 RAESMNEAMEF G, Sonnet
T e AL R A B
1. JACEI (lexical gap)
Eg. Hippie yuppie
hE RTHS, BIBHAEN, RPrass
2. & Y HAH (semantic association)
3. 1EMH& X (pragmatic implication)
(] —FE LA R SCAL T 557 P T 5 R A T SCBRAEUARTR] . eI A rp 20k 3V Tl AR () [ Ak
RBTE AR E AR H 1Y
John was a machine but he couldn’t support his family. 28 A EHL T, (HEEZAEEFREZM
1,
Were if left to me to decide whether we should have a government without newspapers or
newspapers without a government, i should not hesitated to prefer the latter. F& /& 8—ME A &
18 H M BUN I 2 B I FEUMFE G S8 Bl ? (R hIE ik, REZAMBHERES
=
=L BREITE
SCAVTRH P Y TR A S SR U 2 BB AT RBAL R JE SO SUIb R, SORBER H H T Y SCAE
A SO Y T 2 2 R
TERARR RSy, A5 A 108 0 R b i U R R
1, Ak
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TERIE PR SF A S ITE S50, IHHTE R AS TS Rk 7 3. — RS0 Ak R L I
12 PO A B AR TR TR KR ST 15, B R R R AT VAR, (e A PR A Bt AR AL
PSRNl
Eg. They will be ice-skating in hell the day, when i vote the aid for them.
LRPEER A AR B, BRAEKFHA TR,
They are willing to talk turkey and end the war.
AT R FE A TR DA R 7
HAGXS VI NGB N, JCHREWETTE AR Tz 3G, i E AT T A Z .
WA EAAF RSB R, HERIE Rt dog” |, hEEE S5 s Hib, Bl
RMERE X8 5 g BRAER. RN ISR BB T4, HmXA e
ST OO AT k. EET YT REIR, XTI, B R AR T AL
HL,

“WZ” A good- for -nothing Iz /A~ T be unpopular Iz A T 4125 5E land oneself in serious trouble
Iz & 75 live off one’s past gains IZZANNZEE be open to persuasion, but not to coercion
Z7 be very popular 'Z[R K lead an idle life
IZANH be unable to stand IZ AN {1 be unable to bear or support
Teth A R Rk, N
He has taken the bread out of my mouth {1l 1" F& iR i .
2. stk
TR AR SCITE SRR, IRANAMERIE T3,
i) B el e M “ Time is money” SRALIMTRAY.
PUEHBH, B, 75435198 yin, yang J5 A0 _E— % FJ3ERE . In Chinese philosophy, medicine,
etc.yin, the feminine or negative principle in nature.
Yang, the masculine or positive principle in nature.
15 S AV Il i 1V M W e N SR PN S 2 L ERN
When Qian was just one year old, he was told by his parents to choose one thing among many
others, pick up a book of all things. Thereupon his father very gladly gave him the
name:Zhongshu(book lover)
e.g FRIEXG, FMBAIZIG, WGHEZRIAGE,
I was born in the Year of the Rooster. I never eat chicken. The Year of the Rooster will bring me
good luck or bad luck . Chinese people traditionally use 12 animals, representing the 12 Earthly
Branches , to symbolize the year in which a person is born. Spring Festival 1993, for example, is
the first day of the Year of the Rooster . People born in this year have the rooster as their life
symbol. All other years of the rooster, according to an old Chinese saying, become either

good-or-bad-luck years for them.

O B SR

Ber B B B R, U ORI I A BE e T8 A BB, T b 2R
BAESE, MA0HE ST, B G Y A I 5 R P ) IR L A SRR B K,
TERREHE .

n, Giles {22 HW) “ Ak =T 3L, GRMIAK]” Bi3EAL: My whitening hair would make a long
long rope, yet could not fathom all my depth of woe. K Bb[El 152 EFR A 1 A MUK — %K
Kp2E 7, WA B FARERA IR EE
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BeF B N LR
1) RETHEFE
That table measures ten feet by five.
TR 10 1 5.
2) U UE
One after another $% —j& =
At sixes and sevens Ft /Ui
In for a penny, in for a pound — A, —AIK
Once bitten, twice shy. —##hpR, +4F A28
Nine out of ten 122 /\JL
Nine day’s wonder E1¢—¥|

) EIHCTEE
Whenever he opens his mouth, he talks nineteen to the dozen.
f—IF 0, EEAL YT,
\when the visitors arrived we were still at sixes and sevens.
KD E BRI, FATX IR — FRFE.
It’s six of one and half a dozen of the other.
X P Z EFFTCRRZE .
T, B TE
Colorful Colors

B NEAEEEM X, 2 AR A R —MEZG, G HAYEEE,

ﬁ%ﬂEE’E@i{kW/@ﬁLﬁﬂﬁx, R RIES . U IR IE T i — N B PR

. Blue
4’*@7@1 W s R SR D, TITESGE T blue & X A4 F&E, #HRIEEE A 41875 .
OIEHTE.
They felt rather blue after the failure in the football match. ERFE B4 1, A ]/E%8 A LeiH % .
ablue Monday (HIFRIEM—) , REAPIRMEARG, B8 F22 B, FroAtgds
A, holiday blue fb{%%ﬂ;ﬁ‘rjtﬁ[sﬁ
Blue it A At . BT THIE L, 4 blue blood SEIMEE.
HRIEIETL blue 184 7 4M-E X, Ul out of blue B AH A, once in a blue moon T-#k #i&, drink
till all’ s blue — 1K,

. REFN grey R DAFRRIETIR . KB, BOMISE SR, 0 grey prospects EVRIYTI . grey

1_75 “HYL 27, U grey experience, [fij grey-haired people WiFh “HAENT .
3. EFEDUE, @ (black) JEFHS G AL, SBIHUAGESFIZ X, U blacklist 44 5,

black market rﬁ, black-hearted 22,00/, blackmail B{1ES, DUEHA “BiE” . “BEE".
u)[)” %D

H P ($8 N)—unregistered household/resident; & F(#5§75 )5 )—a shop without a license/an illegal
shop; 2&)E—an inn run by brigands; %k—ill got money; H2Ag—illegally possessed firearms;
4. LESPUE tP FIft (white) ZRREARR I, FORMBAEH . F£IF4%., S5 T white
HARW. R, A1F. EE0EE, . white-handed (FEIE ), 1E{ERY), white light (2
1E TCHLHY %‘Zﬁfﬂ), a white day (% H), days marked with a white stone (GEf&HJ H F), white lie 3%
HRPRE, awhiteman FERIA, FEFEHIA.

ERREE R, AMIAE G AR, 20, BV RIAs5iset, #MoE f assiistLIGE
BRI IR AL, (BAEDGE T, ek T HA AN, SRR EGE R SOE SO R .
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MBUAGE,  “BEARAE” SAlk. Bk, P& $8KREK, ‘BT {AmarA.
P E, g an . RaR AFIRBUARE) . ¥, W CHREET . CHIXT

CHERME &, WA FRRASGEH, W C—KpaR o I 4,

PO, G R ASEAN Y, A EFAIRAHAREE. W1, I3 Chinese cabbage [
7K plain boiled water [14& no use [1%%Jj all in vain
5. Hey man! You gota “yellow book” over here.

HEATT 2
JEHHY yellow book R sex — AR, JEml &2 S iE#, BT gt
W, FrCAMEFR yellow book B yellow pages, FAIT—MeiF ) & s i i i b i s o RIA] . 5 —
it yellow book & B iy 3 g Y IEAX G4, AT DA BERRM “ ML .

B e BT FES SRS IRE R A2 IR — S IRATAT AL pornography book (fi]
% porn book), W] FrZ A erotica, {HAFE &Y, Ui dirty book I adult book AT 1, i,

“Are you reading a dirty book?”  (PRIEFFIEET (4 )15 ?)

WADGESY, EEZERARIOImR . AR FE . TRRENER, BT L
FrISh, BAEEAEE . FEGIE, EEKEFE,

i v oy — AN 3] blue K1 FIRFRTDUE X KB R, 20 blue jokes (FIWITE) | blue
films (B{AHIY) 4.
yellow F L . G2 &, @ ayellow dog R ERHYAN; a yellow livered H/NAR.

CHE RHEAAERR, B ATAH — A AN — BRI g B, I I R4
R, R R ARSI 2, P E OB — D AN 2 G, AR« IREEHRLL
T TR BB, SR green RKIRPEYT, A green with envy, FkAT]
ANEERIPE RS T, TR .

MR EJLFEM S @it a, SEEa—HRIEE B, BaasEny dgms” | 8
W CHrEi” , A,

5. CWTESOEE K0 AP E, 206 red fEAE S RALGE B E B H T4 K 91f BLUA red-letter
days (4 H, BRIHT) , —MFERME s B35 H; to paint the town red ZEXK; roll out
the red carpet for sb [ F WD HEA .

WHF R Bk . ‘T 2, LT (red light) | HIIRF (beinred) . FiEHPLM
ZII . B N X, Ghseered (XANT]IE) , waving a red flag(fZ# N4 FH), turn red
in the gills (&%) , aredbattle (IfiLfk) .

MPOEP L AF T FROE, WL, BHa k. NANEE,

DU, L6 IR DASE AR, A I AR RE . S BB 4 £1 a favorite with
somebody in power; Z[.4#% honour roll; Z.Z% black tea; Il bonus/ extra dividend; ZI.4 the world
of mortals; Z[.2g 4] traffic lights; Z[iz good luck; ZLJGif Al one’ s face glowing with health
Z1 1% brown sugar; Z1.%% gay feminine attire; ZL i a beautiful girl; ZL%Z love pea; £L3 wedding.
Red ARRE—HPA “41” #2 TF: red wine ZIJ; redruin ‘K%K red battle IMLf%; red sky
.

6. L8 (AR green FPFIRA- . AT, LA, WIS, BAERGE TP ESEILIERREA AR .
Bz YIgh . FIHEESE R, 4 The new typist is green at her job. IR AT i AT,
As green as grass FEDY . green iAF R “HfE” |, U green meat fE N, FEDOE T AMIFRET
FANBRI BN ERERIET XV AR ULEXE AREAR

BEULER: fErhecz=FxEisnsemes, g5iahEGSEH . MBSt E e,
TR W e Bl BB SRR R, Lk H ARiE S R A2, 5] SR AR ) JE R
PR AR, AMUERE FEE, RERANT b E SOy BN LR, 555 2 [ Bt i A
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AR EGRAA .

1. &7 - Chinese New Year

- The Chinese New Year marks the beginning of the lunar new year and is the most important
traditional festival in China.
BT EEEENESTH, wEERIEERITS.
2. JLH TS - Lantern Festival

- The Lantern Festival is celebrated on the 15th day of the first lunar month and is known for
its lantern displays and eating of tangyuan (sweet rice dumplings).
TUH WTER DA RIS 15 REHL, PATITFINZ LY (BR) AR,
3. 7§MF7 - Qingming Festival / Tomb-Sweeping Day

- The Qingming Festival is a day for honoring ancestors and tomb sweeping, also known as
the Spring Outing Festival.
E R SHEMEEN H T, BMPFRAEET.
4. ¥/F7 - Dragon Boat Festival

- The Dragon Boat Festival features dragon boat races and zongzi (sticky rice dumplings) in
commemoration of the ancient poet Qu Yuan.
Uit P57 PRAUE S AR FE e ARz AR T, A&t AR A At
5. FETY - Mid-Autumn Festival

- The Mid-Autumn Festival is a traditional celebration of family reunions, moon gazing, and
the consumption of mooncakes.
TR R RN BT H FINZ A Bh e ge ity
6. ‘£EA475 - Qixi Festival / Double Seventh Festival

- The Qixi Festival, also known as Chinese Valentine's Day, celebrates the legend of the
cowherd and weaver girl.
LA, WgFRA P E AT, AU RE AL
7. HE[FHH5 - Double Ninth Festival / Chongyang Festival

- The Double Ninth Festival is a day to respect the elderly and to go mountain climbing, with
traditions of admiring chrysanthemums and wearing cornelian.
AT RS M E AT H, A TR B L 5L
8. &K - Spring Couplets

- Spring Couplets are poetic phrases written on red paper and posted on doors during the
Chinese New Year to bring good fortune and happiness.
BB TWIEMAET T EROWER, B R R AR,
9. H¥4L - Paper Cutting

- Paper Cutting is a traditional Chinese folk art form often used for festival decorations and
celebrations.
SRR P EB SR RIATE AT, 5T H AP
10. 5| - Peking Opera

- Peking Opera is one of China's national treasures, known for its unique singing style,

performances, and facial makeup.
IR T EIR ERE 2 —,  DAHIRERR IR . SRR R 1M 1 42
11. 25304k - Tea Culture

- Chinese Tea Culture has a long history and includes the art of tea ceremony, tea brewing,
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and tea banquets.
HEZR LA EIEARI I8, HFAE. R ENEAE,
12. H1[E%E - Chinese Knot
- The Chinese Knot is a traditional decorative handicraft that symbolizes good luck and
blessings.
TEZSE—MMERENT T 2mM, W TRIEE R,
13. #EJ§ - Lion Dance
- The Lion Dance is a traditional dance performed during festivals and celebrations to bring
good fortune and ward off evil spirits.
PRI —AE SR SRS, W T H AP, DABRATIAE
14. 453 - Calligraphy
- Chinese Calligraphy is the art of writing characters with a brush and ink, elevated to an art
form.
ke — PR ST B IR T EARE R L .
15. BAR - Martial Arts
- Chinese Martial Arts is a traditional practice combining physical conditioning and

self-defense techniques.

Hh ] A2 — Pl A S PR BN B B AL S 2.
Assignment:

Translate the following phrases and sentences into English

1 {7 B B i 32

the list-based management system

2 AT AT A BRI RE, 5 [ 55 BT IS RISTAETE B, 9 RT3 A SR T R
/D BURY B AL, HEITTIA ) H 3B

We will fully implement the list-based management system, formulate lists of powers and
responsibilities of the departments under the State Council, expand the piloting of granting market
access on the basis of a negative list, and reduce the discretionary powers of the government while
giving the market more freedom to take its course.

3 [ K el 1Al

national parks system

4 B E R A RS SATTS, A SO IRAR U iR R

We will introduce an overall plan for establishing a national parks system. All these efforts should
provide effective institutional (il £ . #L#4J)  safeguards for building a sound ecological

environment.
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Chapter The Translation of idiomatic phrases
1.Let Ss know the cultural differences reflected by idiomatic
phrases.
2.Let Ss know the translating methods of idiomatic phrases.
. .. 3. Ideological and Political Education Objective: Through
Teaching Objective

the study of idiom translation, enable students to understand
values and concepts from different cultural backgrounds, and
enhance cultural confidence and the ability for cross-cultural

communication.

Teaching Focus

The translating methods of idiomatic phrases

Teaching Difficulty

To master the translating methods of idiomatic phrases.

Teaching Duration

4 Lessons

Teaching Method Lecture method ;Discussion
Translate the following words and sentences into English
1 AT&E5E
. 2 ERRBHERE
Assignment

3 SE SRR LR RAK], IREHE. AT
BeE. ERRE. £YHY. FAARHBEERAMEL
FEAL, MKMER~ L ER.

Teaching Contents:

12J i S S A SO 22 5 A

2 SRk

3 B DT ) TR I R T LA 17

4 Mo A S

Teaching Procedures:

>J1& (the idiomatic phrases)—/i{i&(set phrases). {&F1&(colloquialisms), #%5 (sayings). 1%
(proverbs). Hi#i(allusions). fHiF(slangs). #5115 (enigmatic folk similes)55,

1. XHES

BT A, EP 2 I E A

Castles in the air 25 %% to trim the sail to the wind I, XUHifig

to fish in the troubled water 7K {5 as light as a feather {2115 F
Walls have ears %574 H- constant dropping wears the stone Ji7K 2547
a rat crossing the street is chased by all % Flid#7, A ABEFT
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HiE [E Ut Take not a musket to kill a butterfly. "1 E A Ui 5398 5245 1. FAGTT M /N
KA, 2T iEFE 2 — S BCER AR AL, burn one’s boat i 42 {70J,burn one’s boat i} H iy 7 I
AR A8 ER AR i P BRI T L5 R sl PSR Mm R B i . DB
TEBEETUA I 95 0 -5 2RI R B R B REZ 24 I 0P 5 | SR P B J5, R 4%
A FEATMI T AR AR A4, B A3 = H DR, DURHe— BB 2 0 JE R BEZE DA — 241,
A N6 S
2MER
BBOTER: He P EBGEREIET G0 EE S B, gAY, BAEHEE” B
PRI IS ZE, DA ANk 26 SRR DATE 24 1) 05 UM% A 4 H AR TE S 03 L s ad 2 6140 A,
AR 22 > BN BT, IR BB TR AR OE Y G R R BT, AT UL R
FEERE T
HAFIA

The old man lost his horse, but who knows whether it is a misfortune or not?

Bl R S SO R S, (ELAT BN A%k 1 GE IR 2 5 SO S 5
A

Misfortune may be an actual blessing.

BT AR P BUE TR Z & X, H] ES 22k — S0 5 34 6 K.
FAREPE BN

When an old man from the frontier lost his horse, it seemed like a misfortune, but it turned out
to be a blessing in disguise.

B SR TEZ R SRR, AR B ROE R R S
BRI

What seems like a loss today may be a gain tomorrow.

By A B M T E ORI SR AR 22 A, S D) TR R S i R 35
%%,
WHE
HoE, MFAENHMGE FEFRY, SRR RORIEAESEE R, b4 TR SR
LEE.
WG, s IR FERBIECA, AR f P Bl A R ORI AT RER) 32 AR
SCAbAL i PHE R B I BGE T ST R AL, BN, BRSO AT BRI SR
B SO —E T RRR R, T AR I S ) B 3 5 A SR R 3
Pre RUR: BRI FP AT A B BGE T R ARIE e R bR 2 3 . 4N, bR e ] B
Boib g X —eE N,
BBy TSR B SRRE  DL Bk s, HETEAR RIS T Al e a1 i IR 7 5.
BEBOTER: tHe i 7ERiha A S BOTER, (4056 o ARt Bk s i B b i &
At TR,
BSOS AN [R) B RRAS W] BE S [ A B2 S, e AT i 1 B 5 | i B 43
ZE TR BUTER.

3. ERE R

1) H#E

Rome was not built in a day. % DR E—REMA.

sour grapes [R#4 (FFRES: HWEGIERZIE)

the heel of Achilles [ 3 LT A BB (A I A 0E 1 E— B0 R 55 050
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golden age AR
to show one's cards Jffi#t
He laughs best who laughs last. Y% 5| ), VSIS Bl
a gentleman's agreement HF1rE A braking dog never bites. TR RAKEA .
to be armed to the teeth FREFI NI (ZIUHGE B TG LA AL R R, MBI T W 348
Frildnsl, TEA N RIRER—HT], )
Time is money. HfAJE 45 (Hb"—1Y6H—F 4" M47)
to shed crocodile tears = HRIH Crocodile tears IXME1E K B —AN i ZHIFHIE, 282
FEAE R — B SR e ok [ IR BT B2 3, AR E— Tz —TH IR . XU A2
F52, HRIX ML SR HE.
Blood is thicker than water. [t T-7K
2) HBEMHEE
FESIEHRE, VPNt R B gk ok, sl R A B Rk, filn:
a bull in a china shop 224 [5]#f E 48 M ——FE R 5 AL
to shed crocodile tears iz i iR {H——fR & 35
3) EiF
SR HDOE BOE R, BT UL FORE, RSB RE AT AT E G, E S
K S WUA TR, BURSCRTESR G RS —FAL, AT g ) 5 S0 E E R 4k, X
BERZ AT DR A, S 0I5 T 5 ST, A I )R X Rk .
Walls have ears. @34 B-. Strike while the iron is hot. #2#FT4k.
burn one's boat 2871+ a bolt from the blue W KEFH
Birds of a feather flock together. #JUAZREE, A DARES>
Constant dropping wears the stone. 7K 547 .
Fish in troubled water. VKB,
Facts speak louder than words.ZF-55 [l T HfE 5.
Better be the head of a dog than the tail of a lion. TN, NHF )G,
Some prefer turnips and others pears.
B hAX, SAE. Wik A ANERE DA NERERL” SRR E RE R aZ.)
He cries wine and sells vinegar. #:F3k, 32/ 4.
4) R
M E PR AT R A N IR EGE R, SRR R, AT DR AR
to rain cats and dogs K FY{i %% make a monkey of B
hang on somebody's lips 5 Wi M a skeleton at the feast 4 A%
to be cat's paws |24, #¢ AFI ] break the ice I E)R
like a fish out of water AN HFE, JH{E take a French leave 38 B EHSF, ANEE 51
4. B FEE S B N E R LA
A, WERRER DG, UIFESCUE X, FRRTER. Bl R EU LSS B ERES T, BTARE
AR

(1) John likes to pat himself on the back. ZJEyEWHEH C AL . (EFIFEE: L8 =0 H )

(2) Then it happened that I had to answer the call of nature, and, passing, I saw the risen dough,

g

Bl

which seemed to say to me, "Do it!" In brief, I let myself be persuaded.
WG FPAEATRT HRR A ML 2 (IERfIRE: X AT | Bl REHNTK
EORIEIA, BRI, HOE R, RERIEXAMT.

(3) He kissed the hare's foot. fl¥) 79T 0], (EFEE: MBRHT. )
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BALEJ A Z R, PR IR A 2 S R A TR T 7 -

1. Take care of the pence, and the pounds will take care of themselves.

EBRBL AR L., /NEEE, KFEA

2. Don't cross the bridge till you get to it.

B THRAA . RO, A0 E SR,

3. He laughs best who laughs last.

WA G, WERISRArF (SAh) . /AZEGE MR RE (B) .

4. Don't cast out the foul water till you bring in the clean.

KA, ZERMEK. ARk, THEEE.,

5SS S R

e, KEFRAFE B . A Ak SO BT SO E R, FEXAER) S SR T
A ) TEAEAR AR B E R S AR SR B OR, IBHARIEE JIHE FEORIET « 3
£ LR AL AR A SE . K30 ZEmZE) | Al B EMiGEu, WS
W, PR ANBRER . X AR RE R WEREAE . Aol HEERE. STt
SGLENGS, WE AL, WRAATER I . 215 Z BT AERE R ARA S KA T E A 5 BA
VRABHY MR RO U R e S (%2 . Bl B, e R A SCii = . UL | S SCfe s
B, RAGERRIJ RIS AL, SRIN RN 2] 2182 SR~ 12 T B R SR T

1) X&iH

LA i N UL VT N A ROVLA, st ] Hh B e ik R i —HE, ZEDESEE Z AN
OHT ERFRITRER) . MIERY. ERHEETh T Bar . Rk, R . W2 DA S — S A St
B iR R B, AR 5Ly s - BRI AR > i B R A% 1
k. Bl

iE X (5151 )
Judas’ s kiss MRZ W) (EElr s 32 A)
much cry and little wool J/AEAR, WA/ ( LGy == sk

R AT BERAE WO RAEE D FOEE, W ETEM B oy 45 R & 0 S5 IR
ny, At mEA s k)
turn the other cheek 528 J) . H2 Ml (EAFTERENYFRA NATIRR 2R, R84
35 4 5k)
the widow’ s cruse HARIE T (HE I B AN WA )
MTAEIA TR K T 22 21X 7 10 > 1B I HE 2 B B A K1Y 25 20 B RE 1S 9i00) 4 07 SCAkir
TR, BRIV B SOt X REFE A BRI AR SIE R EUE S S, SR AR SRR T
—I%,
2) Al P SRR
PRIE AL UL NTHE SR AR A 2 v DG B SRS, ol 161 1H SR A TR 3ol R P DA Bk S A= % 1y 1) 4
T BRI F- B LT e s . il

ik B
midas touch FFHERAYAST GXAHCFS HE BB S S A B8R E TR AL Ui Sl [R] T
ZWh)
Pandora’ s box WZHM&EF (5IH KM ZIER)
pay the piper {JHBRRIAHY (FEE ) —AS/INME ) fE R B R AR TR 25 T R BB I N —2E 1
EAHANGA I, SRR E T BN &1 1L 3)
Sphinx’ sriddle XMEfEZ ik (W0 NHIAGEREHR T 28 R RIUSME, TP mus&nE, m
M b =458 kg
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3) WAREE

B R A IME RETE PR h 45 N A— 7 i B S B0, A8 b X Y S b -3 Tz
MIFTEZ, W EFEMILEE R — AT RN, WA e 2GR, SRl
IR (REE ) . Bl

>k =

naked truth JRIFARARFSL, R FESL (S TE R, i EEAE
KETT, BT EHE SRR E 2 AR

kill the goose that laid the golden eggs ARNGHERGE . R

sour grapes HIeA B i (IR Z A 380 2 2 Al U A 280 A2 R ) A s SR L R BT Q
K

bell the cat =N = AN CERE LM PR E
E &)

cat’ spaw BEAAFIHMN BEFEIZ KRBT, B R H b PR pyhiEs)

the lion’ s share F KEMET (¥, 97, IR HEYIBTE 5 )

e

Assignment:

Translate the following phrases and sentences into English

1 N T HE artificial intelligence

2 BHALFEENEE 5G mobile communications

3 AT S A MR L A SRR, PR R, N RE . SRR EYHIZy . ST
B BIBAG SR S, R L R

We will fully implement our plan for developing strategic emerging industries. We will accelerate
R&D on and commercialization of new materials, artificial intelligence, integrated circuits,
bio-pharmacy, 5G mobile communications, and other technologies, and develop industrial clusters

in these fields.
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SEDURI

BERSRE

Chapter figures of speech

and the translation method of the main ones.

2. Ideological and political goal is to enhance students’

Teaching Objective literary literacy and aesthetic ability through the study of

Chinese culture.

translation techniques for rhetorical devices, while guiding

students to recognize and appreciate the unique charm of

1. Introduction of the figure of speech in the literary works

Teaching Focus

To learn the translation method of the main figure of speech.

Teaching Difficulty the translation method of comparison&metonymy.

Teaching Duration 4 Lessons

Teaching Method Lecture method ;Discussion

CmEEL)
WAL B AUR,
AN P
B A,

HIE “WEEARIET
CHIAT? RITE?
2 s IELL .

Assignment

Translate the following poem.

Teaching Procedures:

S PUEEET-BE: simile BAI;  metaphor W5I;  metonymy #%/f&X; synecdoche $2Ii;
personification { \; hyperbole Z5; antithesis ¥{#; pun X ; irony i

ZWi; circumlocution iT[8] climax #ii#F; parallelism “F-47;
ks rhetorical question 57

onomatopoeia fLI7A;

euphemism

aposiopesis

BBUTE: BUNEVHRET TR, &)1 5 01704 DA S~ A4 2k >0 v B oty A Q3R] R i 1

i, AR IR SRR A E.
—. HEA
— XAl R, R REEE

Lexical stylistic devices i ABEAME: WG HEM; U 25K w006 &% 1945 s

Syntactical stylistic devices Z51&RF% - HELL; &)

1 BHy Simile

Al

1.definition: A simile is a figure of speech in which two quite different things are compared

because they appear to be similar in at least one characteristic. Simile is introduced by

« ”

as

58
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A WG I A e, R ASIR, TR LRl AR b B L . I A R R 1R,
mo, A, ik, B MR BORRWRREEMERZERI ML ¢ g, RE, EBEZR

W&, &, B, g, Al . BRMARE X R Y, 2SR,

B: My A% W, CEmET o, W, R—MtoU R, WA | i
& LA R L AR SR Z AR E A AR IR BRO Rl (BUHZE) K
. ERMEAEE - A % B.

DU WVRRUE, Wkmss, kimnme, afemlE, 4.

Similes in the Chinese language can usually be rendered by words like “4% {4 0h L 40,
e O i, sen g - —FE i, —H)” .

prep.But in English, comparative words are of various parts of speech.

1).like prep.

”»

2). “as”, “(as):-ras”, “as** (,))so 7, “may (might) as well -+ as ---”, “asif (as though)”

conjunctions and prepositional phrases

”»

3). “seem” , “surpass” , “belikenedto” , “remind of” , “compare ‘-:to” , “treat --*
as” , “regard ‘--as
Eg.

My O, my Luve's like a red, red rose,

”»

verbs and verb phrases

That's newly sprung in June.

O, my Luve's like a melodie

That's sweetly play'd in tune. (Robert Burns)
M, Fehy 2 NG RLLLLA B

75 H B XA I

W], 2% NAR SRR il T,
ZREMXANE.  (EHER %)

Tz E B,
NHELER.

Tz sk,
WHRERR., (PR
HRERHILL,
AT HIBE A
HRERIETZ,

HE MR, (FBRAEE)

)X 22 R L, SAFH A T WL . (HEREC VBRI )) Having returned to the village,
Liu Yucui felt as if she had got into prison. (E %)

2)He drove as if possessed by the devil. fhEELIZFETE.  0F)

3)---her sharp mind, sawing raggedly through illusions like a bread knife through a hunk of frozen
fish. AbACE R ARG MG TE T 4558, SR — T A T EIF — PR JE R R —FE

4) --+(He) wanted it all with a horrible intensity, as the faun wants the nymph.fth 5% 2175 7] q 3 15
B X — V), G R BRI AL 2o —E

5)The pen is to a writer what the gun is to a fighter /£ Z it ZE 5L 1%+ 14E .

T S

1)Every family is said to have at least one skeleton in the cupboard.
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Rnvt, A BB g, WA ANRFRFHA .
2)Advice and correction roll off him like water off a duck’ s back.
XA GRS M R R AE A
3)Life is like a yo-yo.

A R A AR, FEI — AR AR A E .

L
D% B OB A R AR 3 1+,
She had as high an opinion of herself as if she were a goddess, and treated like dirt.
2)Today you see them bouncing, buxom, red as cherries. (5 /i {4)
MARE AT LGS, e EZLFR T,
3)I have got the devil of a toothache. XA JRIL T . (& FFMiA)
4)Every bean has its black. \ B¢ %54k,
5)The best is the enemy of the good. ZE3K i 5 LM i 1) .
6)Don’ t trust him. He is an ambulance chaser.
AEAREA, o R BN,
7) He stood for a moment and looked at her, powerless and torn with pity,... (ZINEAES)
MR B I, 3 T OO AR, TR — R IMERRIA
BT P HDAE — S B R IR A O . SXREORT DA SR AR By, 0 i S 2 — g )
T, SR P I HE I AN SR R T AN AR ST R X AR b2 AR |
ANEUURAER SCATHIHE.
JOEH as ...as ST BY G R Z AT AERE -
as cold as ice VK%
as hot as fire k3
as hard as rock RHIEA
as light as feather {118 E
BB B AS BE I _EAEA TR, FRA R B LR B A (B
as cool as a cucumber AEFRER (X 1R JN—FHE4HE)
as sharp as aneedle /0450 ( x B4 —HEA5HH)
as tight as a drum JEEAEHE (X BE—FHE)
as sure as a gun — S ANEE (<X A —EERRD))
WA R, AR ()
AH/NINER, as timid as a rabbit
F151%% as stupid as a goose
SF 1403 as dumb as an oyster
EWE 2 ) black sheep
#4111 to spend money like water
PEBUE H& 1])
Like a word dancing between lips and tongue 775
like actor's tears ELEL/R1R
as neat as a pin FJF| &R
as easy as ABC fijfajBaEa, BRI B
like mice eating by stealth 52 U iE &2

as free as air [ HTEFE
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W] AR TGEHEE 1]

as gentle as a breeze; as mild as grizzle F Xl

eternal like the heavens. KK HIA

like a shot X\ 5ih Hg #

Ex. Life can be likened to a journey with an unknown destination.

A i AT DA FEAE— ORI H B R T

He speaks as if there were a frog in his throat. fth 1515 75 35 AR V0 W,

VORI EE, TUEsER, AR, ROGETN.

The West Lake is like a mirror,embellished all around with green hills and deep caves of
enchanting beauty. “TIEEEEE, WA I EF—MRH AL, FERFRMEERE, Btk HfE P
HuiE i T green hills and deep caves of enchanting beauty! 5 3 J% 1515 5 68 7 F 58 1Y) native
speaker 19 IG5 F JCTE bR b 28 8 HH T I BE 2R W & 3L,

2 HH%0; Metaphor

A: A figure of speech in which one thing is described in terms of another. The basic figure in
poetry. A comparison is usually implicit; whereas in simile it is explicit. ( A dictionary of Literary
Terms)

B: Metaphor, perhaps the most important figure of speech, points out resemblance but with no
acknowledging word. (Britannica Book of English Usage)

AT SRR “Bah@” . “BRbL”, “WEEL R I SR —P AT L, R — AR L,
CE VOSBRI A . I A ARG A R R ), BNk, EEERS%, E
MHEEE L BEMAAE, WAEREI BB (T2 RE X R FE SRS, MR, 1
WK AN MR s, RIS S E— R ) ekl BroAnig . ERERE A 2
B.

B:fal 2 LB s — iy e L e R B RS (iR ) Rk sy (A8 |
AW R XKW, mEEA 2T, HONT SEENEREEPE O — .
Eg.

D) 5 N — T L — TR X ARRBERE. (R (CRMEEBEE) ) What
inspiring chapters! They are the flowers of the human brainwork.

2) FEE, RVLZHEM T EBRRE. (8 (T K%H) ) Atonce, the Eastern and
Western Chang’ an Roads became roaring oceans.

3) Jane’ s uncle is an old fox, up to all kinds of evils. f&jfJBUBUENEIE, AR FHHT15
k.

4) After that long talk, Jim became the sun in her heart. ISR KR Z 5, TR T 0o K
FH.

a bed of roses LIRE
clean hands [LEREE
curtain-lecture B3k A

like mushroom EElEEs 22

mushroom fame  —7& {4

a mushroom millionaire &% J°

PO B T A B A AN R LU R, R BRI ¢ R B BT &, W
APIEENGERA 27 . R . AR L CBChT L T L MR &,
JOEREM  “be” fEME, WA “become” ,  “turninto” FEIATE. WEMMLERHIE P — B
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AR,

He has a heart of stone.

e — A LI

Miss read gave him an ice-cold look.

LA/ INAH KA L A B T — R

College is a comma of a sentence of life.

REE R NE KA —AM 2,

1555 T 2 A B iy

K R RE A e ) T =X (5 T F) BE A S8R A S P s I ) T U B Ok . T — T
DR B T v ) T A, BT S RIS TR B 8 DA 1 5 1 XA

[ 1]7HL4: What beasts men were! A\ f& £ 4 15 H7 B

T AU L AR ME R, T EL IR 1 HOM A . R W e A i S v ) T
W25 Y () J SO 3 i L, SUER B T IR

{5l Where she kept her word by playing the part of a statue during the remainder of my stay. 7 3,
T2 F AT I ) BB — R R (LAY IR A — B AN
TR R A TESR

T e e AR A TE R 2 — AR . (B2l TIEEMIUESA B O RIE T =,
F I A T 7 S B th AR B ) SCAR TS S X A NS 2 (R B A B B T BRSO A
T A HE B B, i S A AT SR AR SR B i o . PRLHE M 1R 5 — B T A B0E k=2
TEREAGE TR 0 B B AR T 42 . A5 B i LI e DO A A [R] A a2 (EL2 e AR AR A AN
[F) A B AR T e PR (] ) g, W] 2 S AN ] . b 22 e AR A e 4k
BEATE P 2 EAAAE R I R R AR T S rh ) A, 33 AR BB T DA 3363 PP (R B R S5 A RIAICR, X
AT DA R AT S22 R0OR . TS Bl i b, 2 BB A U o AN () ) gy e Rk [ — RELAELE,
SOV 2T TS S v )T A 5 JEC M 2 85 S A i A, T P DA BB i S i A4 T R [ R 1% B
HH S SCARARFALE

{5l 4n:You will hear people say that poverty is the best spur to the artist. /R 55 Wr 21| AAT4,55 H 2
X ERF A TR, spurl (TUE T2 B BRI 2 incentive! (BURY).  PUEH XA
M 25 Uy G R AR AL B AT spurl B A R 52 PR DI BE

I am telling you,Hal, it is just a one- way street to disaster. 3k 7] DA 45 Y5 AR, /K, IX 6 B 42— 45 &
[BECEARTA

{5 He in public was usually an echo of his superior. Z£ 2y F-37 A LA At v m] i b s .
WS ATER

W R ATE S0 5 TR i T B IR € A AT Hh A H 68 I 74 e i 28, A T AR
MEFEE SCHH DR BE B LU FESX ARG 00 LU & SO A 75 L AR g (4 A fh . BARIX
FEMCAEAR SRR BE b 22401 2% FU IR A A8 TR 0O (EA 2 A DR AU 5 1) 3 R ME A £ 328 25 18 S0
. {540 What vain weather- cocks we are! Fk 11 A& 2 4 B ME 51 X & TLEw
Iféﬂzlimweather lcock! I F8 X5 X%Tﬂinconsistentﬂ: —F)! ﬁmﬁckle(gﬁlﬁ’ﬂ )W, BEE 25 T ¥
STETEE P T SR IX — M AR T r ] 8 R U A B AR 1, ELAR RN & i A Sk
B, BT AR R X — T A 2
FEREE Y LB

X THREEA Ty Py AT B I SRR ) 6 L e A e, T DABR B W A5 B e ) vk
IMUAVER . TR BT R 2 M EH S R 1 B RO H LB SC sy SCa k. |
1M, 2R R] /D PR ECHE B A Sy F 3 L I ) %) o i B %

He@:You are a dog in the manger, Cathy,and desire no one to be loved but yourself!
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AR I A LA 0 BV AR A B R VR ASR A AS 3 2% !

AR R E & A — SR SR, 3 AR AR E TR IZEE 5 R 38 H DA BEZH XU
R AZ A

Ex He is an oyster of a man.fib g —MTEREE T I

That’s my cup of tea. HRZIRIZE LT,

Grammar may be his heel of Achilles.i5 VA2 MAYRII . (Achilles &7 i35 H Y — {7 5
T BRTEEAL A EIHABHL S I RAL )

Now your are Antaeus off the earth. IUZE/RAE &M A28, HHETLHRZH T, 3
AMEAIE R, Rz 7, HEOR SR KA ] i, )

3 #IA; Personification (W.ZFf p252)

It is a figure of speech in which inanimate objects or abstractions are represented with human
qualities.

It gives human form of feelings to animals, or life and personal attributes(Ji{ 3) to inanimate(Jo 4=
fif]) objects, or to ideas and abstractions(fH152).

ALK R TN FEY 2 F 2 A8 AN DRSS Acil AR
Personification is usually employed to add vividness to expression.

Some types of Personification

VBl ELA

Bl 1 My heart was singing. 3k 1.C 7 KIE

2 This time fate was smiling to him. X—KAVBFIMME T, =

3% The flowers nodded to her while she passed. 428 I BHETE LI it Sk B0, =

4 The wind whistled through the trees. JKUZERIAf A FIFIEIE R, -

52 My only worry was that January would find me hunting for a job again. FKME—FH.0fY 2
BT — ARG R TAE,

JOERE E A7 B AR IRCAAEdr  (E TR R R IAE).

The sun kisses your skin with glowing warmth. The light sea breeze plays with your hair. (H #&
N ) K BH = W) VR LG . 52 2 i KO S E AR ) Sk . )isk BRI i T R BHARSSOXL A
MERAHEH NN IAEHERE A RSZ . (s B ST . DA,

When poverty comes in at the door, love leaps out at the window. ZXZ5FEE 1M A, ZEHLE M
.

N. ZiE A

Time is the best physician. i [a] 240 F A

Lie have short legs. i & uli AN,

Adj JEATATEMA

But the houses were cold, closed, unfriendly. (W] 2AFLEfm FIE TG, 118 S, —5t
ANRLF. Yhouse A A BAER, TEEMSIWIAMTE RIFTFRANREITE.
Love is blind 2 %2 H H .

Pron. {iAPEIIA

China will always do what she has promised to do.

TN, 5 AR she, he ZEALE IR AN ZR Y . 4l she, her {3 moon, nature, country,
ship, earth, virtue(3£f#), religion, pity, peace, charity(#%), liberty, car, morning, Venus(4: &, 4
M%) he, his, him 3# sun, god, time, ocean, war, anger, pine, death, love, Cupid( - Hb4F),
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Neptune(# £ 2)%.
Adv BT PEIN (WLERAR)
A.Animals and plants A=A
B.Inanimate objects JE4= 441
C. Abstractions fHIZEMZHIA
1. Thirsty soil drank in the rain.}JL75& £ 3576 W P50k
2.Did you see the anger of the tempest? {75 1| & KUY AR 451 25052
3.The flowers nodded in the breeze.f¥ JLZERL XU A3k
4. The “victory” is due in tomorrow, isn’ t she?
HERS FCNEET H A, 2N
5. The infant flower opens its bud and cries, “Dear world, please do not fade.”
B B AE R TE: 2R, HIONEAEEE
6. Laziness travels so slowly, that poverty soon overtakes him.
Wivg g gemitT, FoFHKE L,
7. The wind sighed in the tree top.
RIERS T IR

4 #Z5K;  Hyperbole
A way of describing something in order to make it sounds bigger, smaller, better, worse, ect.than

it really is.

It is the deliberate use of overstatement or exaggeration to achieve emphasis.

X FEEMESR B EE ERAREENEY DORFERENECR. -
1My blood froze. & ML AR T . (A TK) »

2 When I told our father about this,his heart burst. 24F& KX E3 A7 FRATHIIAC &0 MO
JUFERt sk, »

3% My heart almost stopped beating when I heard my daughter’ s voice on the phone. M HL 3% B
—Wr R AL S AL LR RBkE).

AFRN S FHEIFIRE, —FIBREZNHET. (il (—f/NF)) Six years have passed by
in a twinkle since I came to the capital city from the countryside. (7% 5K )

5.She found scores of arrows piercing her chest. /B3| /T &FFZE 0.

1>.1 beg a thousand pardons.

2> Love you. You are the whole world to me, and the moon and the stars.

3>.When she heard the bad news, a river of tears poured out.
In a flood of tears {H AR i

5 ¥fifi; Euphemism (Z&Wiik)

It is the substitution of an agreeable or inoffensive( & B 4E) expression for one that may offend or
suggest something unpleasant.

FHURAREY . (AT E AR AR Y . M AYIRE DA BLREUE AN e a2 B U B
A NE . THER T .

Bl H to fall asleep; cease thinking; pass away; go to heaven; leave us f{# to die

FH senior citizens f{% old people

FHl aslow learner 53 an under achiever f{% a stupid pupil
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JHl weight watcher 1t fat people
JHl mental hospital f{# madhouse 5 # asylum
JHl emotionally disturbed 1t% mad
Jf} washroom, men's / women's room X% lavatory
FHl handicapped X crippled
JH low income brackets; underprivileged; disadvantaged f{# poor people
1) His daughter is rather weak in the head. %2z JLIi T A KU,
(JASCH  “weak in the head” J[n[3E  “stupid” mf “foolish” X P NE], ¥ CH  “MFA
KI5 S E )
1>.He is out visiting the necessary. fth 5 K H—F.
2> His relation with his wife has not been fortunate. 53T & B AEIE.

6 %M; Metonymy
it has to do with the substitution of the name of one thing for that of another. This substituted
name maybe an attribute of that other thing or be closely associated with it. In other words, it
involvesa  “change of name” .the substituted name suggesting the thing meant.
B/ metonymy &ML —FWR A AR 74— S B X R E VIR E R4 TR
HEAR B —Fhry) i ANRAES 5 —F, LA the White House AU 38 [ BT
mE G H the bottle HACE: wine 1K alcohol ] the bar & A{# the legal profession
JH crown f8# king %,
Have you read any Shakespeare?
1. DAV AR R ot B
a complete Shakespeare ¥+ H 446
2. DA A, Bl

1>.The kettle boils. 7KFF 1.

2> The room sat silent. 4xJ& N Z-HHIAL 2.

3. DABERE T HACE S 1) 44 FR, B 4
Lend me your ears, please. 15U .
His pen sways over half of the civilized world. flb A 1 i 521 T2~ A
4. DARARF BRGS0
I had the muscle, and they made money out of it. FXA JJ A M T FH T 77 AR
Every life has its roses and thorns. A A= 1GE# A E A 6.
541 1) His purse would not allow him that luxury. ) 255 24 A L VFAh 2 M 1L,
2) The mother did her best to take care of the cradle. T35/ K% IBEZT.
3) He succeeded to the crown in 1848. fthfF 1848 4E4kHK T F 7.
4) Several years later, word came that Napoleon himself was coming to inspect them... JLA DA

G AT SRS EEE H ORI, “word” FEIX AT “news, information”
HE. HE
5) Al spoke with his eyes, “yes” . /KRR “2H” . Ui VLRI RE

R SEER R IR RIE T “ULEmER .
5. AW BERAEAR %S, Gray hair should be respected.  (gray hair = the aged) “Z4E AW
RN, ORNEPES K AN ZE SR, )
il F Uncle Sam  [# KA --the United States Z£[H
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Fleet Street-= il B\ » --the British press- 5 [E L »
the Pentagon-= . fi K%~ --U.S Defence Department - 3% [ [E| B #»
Foggy Bottom- 3543 % --U.S. State Department - 3 [ [£ 55 [5i %
Hollywood - -3¢ 2% --American film-making industry - 3SEH 6 Al HE R »
10 Downing Street- JF T 10 “5-% --the residence and office of the British prime minister-
e [ A B
Ivan~ {Jt Jj % --the Russian people- &% H#f A\ &
1) His wife spent all her life on the stage.  ( = theatrical profession) b FEF A MR T
—E. GRRBITE, REZIAR)
2) Paper and ink cut the throats of men, and the sound of a breath many shake the world. (=
written words; speech) ZACERREEINT NAUMEES, RFREZNEANMAE. (KEBE=5JLMF B
B=Ut LA )
AR B R G
10. Great minds think alike. (= Great people think alike.) FHERTULES[E,  (ANEER  “ff
RH Ay DLmg [l ~ )

7 W45 Apostropheln this figure of speech, a thing, place, idea or person (dead or absent) is
addressed as if present, listening and understanding what is being said.
1) A A G, N RAES A, R R, AT SEAREBCA %! (FFN) Oh, our beloved
Premier Zhou, our people miss you very much, our motherland is in need of you, and our Party
cannot afford to have your departure!
2) England! awake! awake! awake!

Jerusalem thy sister calls! (W. Blake)  (FF47)

TR R R R R
PRI AELAR B SR H S AL !

8 JXif; Irony

It is a figure of speech that achieves emphasis by saying the opposite of what is meant, the

intended meaning of the words being the opposite of their usual sense.

@EH%I Al A B g A0 SO R AR R IA AN, IR S A W SR INOR B B A, AT (AR SN 5 1
XFMETE T IR MM, S AR irony. WfiX —FEA% R HI B RE LR B IR SO SEROIE FERICR .

1) R RX—REE B, WREERIGERIEMERE, L— 1 HIEWER, ZIRI

ANEFAEL?  (BHE: (FEW) )

FAN: And the reason why you are going away to the mine is that you’ re following your father’

s heroic example and throwing over the one person who really understands and loves you?

2) What a noble illustration of the tender laws of his favoured country! —they let the paupers go

to sleep!  (Charles Dickens) DAL HA AR T35 0 B K- 285 A 2 40 B X BIE! —

—MATITE AR ST A !

3) “The boy has broken another glass,
“A fine thing!” the father replied.

BERUE:  NFAKOATHE T — T, 7

AOCERIEE: R

He was “extremely kind”  to me, and I shall never forget it.

”»

said the mother.
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i XA KRB, TR T,

9 HEIL; Parallelism; Parataxis
N T IRB|—EMTEGRCR, A S5 R SO A T BSR4, DO LM HRLE, e
Py parallelism, HEHCESR =Tk =TDA I, FEORKR, siF B BLEEE, X LHRAF X
8. SEE R A —MHEEA%, FR parataxis, R0 o R BURIE Z A A SR, A
B EsT, (HEFESH LA = =5WA b,  Wal A2 mi.
1) B2 AT ER!

ERGEFNE SR el

NRZ 2T ER

(Y (REE AR R S ) ) (FFEE)
Our production is in burning need of science!
Our revolution is in burning need of science!

Our people are in burning need of science!

10 iXJA]; Question and Answer

PR, g, B EZ, DASEDmsEE <. SIERMBTRRCR.

AFgaHERE? ()
THERMB I, () (BURE: () )
But do you know by whom these young leaves are cut out?
The early spring wind is as sharp as scissor blade.
Shall T compare thee to a summer’ s day? ()
Thou art more lovely and more temperate.  (%7)  (Shakespeare)
FRHEA BE = = TR R A e 2
PRIAF LB RAA T T 2 Tl L

11 JzIa); Rhetoric Question
N INBREA, AR ) BT SRR RN E I BRI, IO, S
HFR rhetoric question,
1) Then who will cheer my bonny bride
When they have slain her lover?
(Thomas Campbell)
AT IXEESEHIRAZ N,
AT Y RE S ft 0 P ?
2) O, ifyou felt the pain I feel!
But O, who ever felt as I?
(W.S. Landor)
W, BRARBEM SR !
W, ATHERY R IR I —E?
Homework
Translate the following poem.
(G UESD)

67



A Course of English-Chinese Chinese-English Translation
PP

e AN TR 5P
R EESTIN
HITE “HEEKIA .
HIFR? AIAR?
I3 9 AR
Key for reference
Like A Dream
Last night the wind blew hard and rain was fine.
Sound sleep did not dispel the aftertaste of wine.
I ask the maid rolling up the screen.
"The same crabapple tree," she says, "was seen."
"But don't you know,
O don't you know,
The red should languish and the green must grow." (VPR 2)
Ru Meng Ling
Last night the rain was light, the wind fierce,
And deep sleep did not dispel the effects of wine.
When I ask the maid rolling up the curtains,
She answers, "The crab-apple blossoms look the same."

I cry, "Can't you see? Can't you see?

The green leaves are fresh but the red flowers are fading!"  (#%%E . #J71%E
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B SO B B

Chapter Translation of English for Science & Technology

1. Introduction of English for Science & Technology and the
translation method.

2. Ideological and Political Goal: Through the study of
Teaching Objective translation for scientific and technical texts, cultivate
students’ scientific spirit and innovative consciousness, while
emphasizing the importance of technological progress to

national development and social advancement.

To learn the main features. translating skills of vocabulary

Teaching Focus and translating methods of sentences in English for Science &
Technology.
Teaching Difficulty the translating method of English for Science & Technology.
Teaching Duration 4 Lessons
Teaching Method Lecture method ;Discussion
Translate the following passage.
REPLACEMENT OF BATTERIESI. Slide open the batteries
. box cover on the back of the unit by lightly pressing the
Assignment

portion marked “BATTERY”.2. Remove used batteries.3. Put
new batteries in order of (1) and (2) in Figure A, taking care

not to reverse battery polarity.

Teaching Procedures:

Partl
LB EE EST
PR — MU Z RS, R, TARE, B RBHA AL SR AE R
FRE PHCIGEAE A ERRRRAHOC, R —MEERIGRIER, AR, BHCEIR .
FHOESC (B3CHH%E) . B . BHGETE, A FH BT W feid . bAK
JERANY D7 A 7= e . BHITBCR NG . PHESCRRGE . S R 7 5255
BBOTR: BOTTEN AR ERRR RN, 256 T BB GUSI Bot, e an e #i%
JeEs R SE T AR B e
2.The Main Features of EST 4% &
1) Objectivity M1

Scientists are only interested in matters and processes, in properties and changes, in natural
phenomena and scientific laws. All their observations and conclusions have to be based on hard
facts. They are trained to be objective.
FHECEORBETIR R FY) . T3 fe . AR B AR, TR SRIX LE 51 | 2 @A
AN NGEREY, AR SRV NSRS B M ZORE M B AT . G, LR Rk
T —EEARE . XU A AR SGE R TC PR . BEBE A there is (are) 454
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(GESEAL)ER
2) Clarity f&jH 4

Owing to the nature of their work, what scientists are most concerned about is how to express
themselves clearly. In dealing with technical matters, clarity greatly facilitates effective
communication between these professionals.
PHEIEE 7 — A BF R ] 1. B
3)  Accuracy iR

Like clarity, scientific writing and speaking also attaches great importance to accuracy. The
success of scientific researches depends on the accuracy of facts, experimental results, and
statistics, and this requirement makes it necessary to use accurate language to express the
meanings exactly and clearly in scientific studies.
FHBCSETE TG S 2OR A BEA — R s X, RTINS G —FhiiRs, RIsess . Wik
PR IR AR . BOR AR, AR AL MR, PHEIE A — 285 SURY
AHYIRAA], X B 5 HHEREARFZAL , R h AR A H A S e
SCRHATRA)IEE,  fi0 somewhat, rather, few, a few, quite a few, considerably, it looks like --+,it
seems(appears, ***)that--- 4555
4) Formality

Scientists are universally regarded as learned men and women working on serious scientific

matters. Therefore, their style of writing or speaking should be formal--- a proper reflection of the

language features of EST mentioned above: objectivity, clarity, and accuracy.

3AHRIEE R T SRR

1) R {2 1AL 45H4;

2) WA AR E B

3) ST gEh

4) o B TRAR W

5) MR RFaRT LG
6) 22 AR5

7) IR AR i I

QFHE L E & ARV Z HE TIE
NVEHE P B iRl 1) IE A FEAR 5 ik
4.38)

1) AR

fgin: LIGHT

This light is too poor to read by. ( n. J:4k)
Aluminum is a light metal. ( adj. %% )

(

( K

The beacon lighted the plane to a safe landing. (v. 85| )
) AR Tl AR
. Revolution

The invention of air travel caused a revolution in our way of living. ( Z8#H% )

\S)

(

The earth makes one revolution round the sun in about 365 days. ( A% )
Revolution of a right triangle about one of its legs generates a cone. ( Jig5s )

¢ €K

The revolution of the seasons is repeated year by year. ( #H# )
MRAEFETC ) 151784
MRAE T SOk

A W
— —
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fHlfn: Move
That car was really moving ! ( ER )
Share prices moved ahead today. (|47 )
The story of their sufferings moved us deeply. ( ¥J3 )
The MP moved an amendment to the Bill. ( $#£1¥ )
Unless the employers move quickly, there will be strike.  ( SREUE it )
5) ] X5 |
i) SAE AR ALY 5| B

AR5 o JRR b B SOGB40 . SR, HURDLERRB B, 51 E
SCEEAT . BRI,
The transistor will do most of the things a triode tube will do.  ( 1EH )
Rubber is soft, it gives way to pressure. ( 3ZJ LA )
i) SAEM AL 5| B

AR SEEA I BTSRRIk Rk g rR S BB M, SRk 5 |
HOMARSS . TSR],

In some countries, computer is still in its infancy. (A& JERJH )

In order to survive, to feed, clothe, and shelter himself and his children, man has to learn how to

use the things he finds in nature. ( HEXJERK. &, )

SR E2W: DE S

1) BIRkt%

PHESCEE SRR MER, FEBEHE™, P —4) 3 B & = DU R RN AR, R,
BEDUE I, A BRDUE B RGE Y H W), A REARBIIEAE, kit XA
SRRAERHEEE R, EA s R eA g, DASEDAREACI, flxE
. B

Factories will not buy machines unless they believe that the machine will produce goods that they
are able to sell to consumers at a price that will cover all cost.

X H—A AP WA SR S 2 ), U AT AL SR TE IR AT, A RE I B A
H. BT

ERARAR R AR LA s A It S0 B 2 B AR R 0 ST BT AT A, 5 U 502 A 2 S e
PlLaRHY.

T EAMGIRLENLEE R M EM S, |2 AR K.

SRR 24 A, HERTA) 40 DT T 40%, TN AR A N A o, T,
HENZEFSCHEHAN T, BRI FREDUR R R, i KAy, BRAS
2,

2) HEhESZ

PR E SRR Z TR, Wit At ) (B BB AR ) i — APk
T HEES:

Juliet was torn between desire to keep Romeo near her and fear for his life, should his presence be
detected.

RUTHRR L2 B, BUREMPBERIEZ A S, JHBOP BT —IE N, MEfA
i Z .

FHCBEE Rk, A =2 Z—PA L IWEiEss. s

(a) No work can be done without energy.
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B WA RE R DN REMCED .
(b) All business decisions must now be made in the light of the market.
B FrA IR R T R A PR
A BERUE B A DL
1) JEEEDER T BERTCAEMRATE, AR by 51T R AR, AR
(ORI

When rust is formed, a chemical change has taken place. 44k&54: BN, ik 4 T 1b2R48
fk.
2) JREEEMRER: MR EEREREER, EhNE by 5 RN B E.

Friction can be reduced and the life of the machine prolonged by lubrication.

T REDR D S, FEAALAS A
3) WEPEEMA T AT ORE. AT IHER RO,

To explore the moon ‘s surface, rockets were launched again and again.

TR A BRI, AT LM A KA
FEBe R A A EIEBNIE (W: believe,consider,find, know,see,think 2¢) |, BHPEN A A E A
E ).

Salt is known to have a very strong corroding effect on metals.

REHGE, WA JmA AR R

It is believed to be natural that more and more engineers have come to prefer synthetic
material to natural material.
B. EMIGETC AR IE I
IR PR, DO AIESE AT B RIRAL 4B 6L R X S,
Best surface finish is provided by machining methods especially by grinding.
RO T35, Reolie RN DI, T AR R TR DRE FE
Attention has been paid to the measures to prevent corrosion. %3 5| SR BB Ji& 1 .
Care should be taken not to damage the instrument.
HEEA IR
C DU H W AT A 5
JURHEE R EY R SRR | HEFHIRESRYSIEPE ), b b5 RREHIT, PR 2
—————— GO )
This kind of device is much needed in the mechanical watch-making industry.
XA B AU A i i Tl R AR TR R
D P BB BB AR 1 D
5 sl 5 S
The substance which gives up hydrogen is said to be oxidized and the one which accepts the
hydrogen is said to be reduced.
T S BT RR R AL TR, T 52 S SRR N 3 s T R
Other processes will be discussed briefly.
HUE O R BN AT E
3) deEiliEshEZE

Jeif AR A, BB — MBS, AR EE, Ak R g Y
THHE, TR EARSIE R ARRESAEX, AR S IETERIREOR.
B ES A = B4R A (REEBE IR AL 200 0E) AR ER. B
LR — AT NAT, TR,
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XA, A CRCRT . TR R R EAFORENMERIE, BEREE N
To be a true professional requires lifelong learning.
AIPAE Y, HAF CFRE” (require) ENIHTE, HARAPANEME: “BHCh” FAAERIEA to be,
M “2" HEI4EIE learning, XA BEAF S AT IETEZOK,
4) AR
JOBEREA AR, BIBEEAIE, XATHEZhE . B . AEEElE, FIRIOK,
IReA S, & LWAAHIE, WAFAINEE, wEGEER, Fl, light
AR (&1 %)in (the)light of H T, Mt
(Ot)high light(s) 8%, A4 (f)safety light ZAFE/RT
JEZ51:  (#%)light industry 2 Tll;
(MHZ5E)light room  HAZEHY 51
(IR)light blue ¥R Wi fh;  (FH)light coating #HiF)Z
i (W) light up the lamp fUAT
Rl (BebR) travel light B85 HRAT
(455) light come, light go 152455 150
TN ISRl PR e, TERI BT v B LA G, L SR 44 TRIRR T () LR TR 253
TR AN T ) RIS MR RIS, B WA bR SCHIA A RAE A b AT Ahaml v, T
HL& SCANI], A BEO4/m) 45 38 TE 4 T 120 BEAR
1 1: Around 2050, the amount of carbon released from the soil by bacteria would be greater than
the amount soaked up by trees, and global warming would be accelerated.
(30 3 2050 424y, A3 b A B RO BoRE i Ay T RER TAMROR RO MRISCE:, MR g e
Iz,
[##AT] #81EZ “would be accelerated” VUFAEBNE “HbERS AR |, BRI
Wr, (HFTERRE BB ML, A ORI A E 1

6. BHE B AR Y B
FHEE SRS EAE SRR R —4, TR EAEYR, T8IRG . TE45H b DA I i
Z (AW — A2 E 2T S BUS EEEWR) | A AT (AR R
W EAri) BOMERLE . AR AR s EA RS | AR, MR HAb S
B, AR b SRR, A AR, AR, AT S (BRI
MRS . AN RIS SO R 18 SO A, BRI 2 I B s R vk, a8 2 I g
BRI, JRIESCE SR . k. IR TEML, iR, BASIK.
Computer Virus  (1~44 1))
HEL i 2
Wild Mushroom:
Mysterious, Menacing Magnificent (44 11| 2H)
BPAEEERS: MRS, NERER—RWER
Diagnosis and Treatment of Cerebellar Abscess
/NIRRT RZ WG (A2 TR s B E 1)
Studying Direction of Moisture Motion in Unsaturated-soil by using Thermodynamic Theory (Zj
AR
AT 2 PSR FT AR AN L33 h K Sz Bl J7 1]
Neutrons Causing Chain Reaction of Uranium Unclei (44 {8 3AF 43 14] )
T R Al B S
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Light Radiation From Pulsed Discharges in Water (44 {8l / 1) 4515 )
7K F R S kO B GRS R IE
Development of Technique of Multi-arc Ion Plating (44 1] il /i8] 5518 )
ZINES TR T Z R BARF K

DA_E BRI v O] e Sy 44 6] R BRI 5 S SR P A TE TR 2 H DA S A 1) R TR) ) AH
HRAR, AREAERHLIE HAREL.
7RI
1) — Bl ol T AE N &

(Al HE SO R BEAH EL, BB B T REE SR, IR A R S B AR i P e
FBURZ B FIDCE R AT B AR FRak ik, I e B ) Rk s SRy AR, HLMERf TC 2.

ffl—: Complicated as modern machine is, it is essentially a combination of simple machines.
FEC AL BRRRAE A, (BB [ h R AL A A i Y

5l —: With all the above-mentioned preventive measures undertaken, cross infection is sure to be

greatly reduced.

B HEERI A SRR MR i, <2 SRSt — & 2 KRR,

2) WAELNF ARV ARIB R
TEALEFILT, SERPRE SRR A ERAER R, AN R RARE, BT RS
AR A AR Ty A linfE DAV RS . 208 T P D SR REAR N 2, S IR 0 JE SC ik O st AT
AR AR, R EERFBOE .
ffil—: The anti-aircraft missile cannot make the difference between victory and defeat.
JEPE: By s AN BB O N R A X,
P B N BEDRE AL
| —: The great thing about scanner technology today is that you can get exactly what you need.
JEPE: A R KT MBI AR ZAETE TR W] DAMER A5 B R AR B R 2R VY
P A RIBOR AR ZALET Frif RUTTS.
I
HIFEEAA WA, BiFEREa T, TERHRCEREETh, SRR e e e N SE A
FHIDFRRELIEE,
Assignment
Translate the following passage.

REPLACEMENT OF BATTERIES

1. Slide open the batteries box cover on the back of the unit by lightly pressing the portion marked
“BATTERY”.

2. Remove used batteries.

3. Put new batteries in order of () and (2) in Figure A, taking care not to reverse battery

polarity.

Key for reference

HL T A B 48R

LR FANIE ARG “BATTERY” ( “HM” ) TR (8 A AT HE T AL T Y
.

2.0 K .
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Chapter Advertising Slogan Translation

1. To introduce students to the functions of advertising.

2. To explore effective methods of translating advertising
slogans.

3. To apply rhetorical devices and translation techniques in
advertising slogans.

Teaching Objective 4. Ideological and Political Goal: Through the study of
translation for advertising slogans, help students understand
the art of language in the market economy, and guide students
to think about the role of advertising in shaping social values
and promoting cultural development.

1. Analysis of the functions and characteristics of advertising

slogans.

. 2. Explanation of basic methods and techniques for

Teaching Focus . .
translating advertising slogans.

3. Practical application of translating advertising slogans

between English and Chinese.

1. How to ensure the accuracy and authenticity of advertising

slogan translation.

Teaching Difficult
g y 2. How to maintain cultural features and creativity in
advertising slogan translation.
Teaching Duration 4 Lessons
Teaching Method Lecture method ;Case analysis method; Discussion
. Collect at least five advertising slogans of different styles and
Assignment . . .
translate them into English and Chinese.
Procedure:
Introduction

e Begin by greeting students and introducing the topic of advertising slogan translation.
e Explain the importance of advertising in capturing consumer attention and persuading

them to take action.
Section 1: Functions of Advertising

e Present PowerPoint slide 2 and discuss the key functions of advertising: Attractive,
Creative, Persuasive, and Impressive.

¢ Provide examples of advertising slogans that demonstrate each function.
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Section 2: Rhetorical Devices in Advertising

e Transition to PowerPoint slide 3 and introduce the concept of rhetorical devices in
advertising.

e Explain and provide examples of simile (e.g., "Featherwater: Light as a feather"),
alliteration (e.g., "Sony: Sound that speaks for itself"), metaphor (e.g., "Perfume: A
whisper of elegance"), antithesis (e.g., "Timepiece: Accuracy meets elegance"), and
personification (e.g., "Reader's Digest: Your trusted friend in reading").

e Discuss how these devices enhance the creativity and effectiveness of advertising slogans.
Section 3: Methods of Advertising Translation

e Move on to PowerPoint slide 4 and introduce the methods of advertising slogan
translation.

e Explain the concept of maintaining the original's essence while adapting it to the target
language and culture.

e Discuss the Method of Agreement, which involves translating the slogan directly while
preserving its meaning and style.

e Introduce the Method of Adaptation, which involves making necessary changes to ensure
cultural relevance and linguistic accuracy.

e Provide examples of how these methods are applied in real-world advertising slogan

translations.
Activity

e Divide students into small groups and assign each group an advertising slogan from a
different culture or language.

e Ask students to analyze the slogan using the rhetorical devices discussed earlier.

e Challenge students to translate the slogan into English using the Methods of Agreement
and Adaptation.

e Have each group present their translations to the class, discussing the choices they made

and the challenges they faced during the translation process.
Conclusion

e Summarize the key points of the lesson, emphasizing the importance of understanding the
functions of advertising and applying appropriate translation techniques.
e Encourage students to continue exploring advertising slogans and their translations in

their daily lives.

Here are ten examples of advertising slogans in different styles, along with their English

translations:

I MR, eI,
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English: Simple yet not simplistic, quality crafts excellence.
e HEED, AEEF.  (I550))

English: Melts in your mouth, not in your hands. (Chocolate)

WG gipatEA, —BUKTE. (B

English: A diamond is forever. (Diamond)

S BEZIHDG, MEERCE. (L)

English: Feel the sunshine, touch the future. (Real estate)

G AETER, RREIEL. (k)

English: Step out of the ordinary, Metersbonwe. (Clothing)

s AERETREAGUR, R, Ak KA

English: Life needs a sense of ceremony. Choose us, and let every day be filled with surprises.
I AT, BEETR.  (R%E)

English: It's not just about speed, it's about stability. (Automobile)

hac DTS, mRATERERE. ()

English: Making good tea with heart, tasting the richness of life. (Tea)

I bR 2SO KE. ()

English: Capture every moment to make it eternal. (Photography)

e ZEEEDG, FURBIEGRM AT, (k)

English: Traverse through time, just to meet a better version of yourself. (Skincare)
BEBUTER: BT SiE S TR, AR P ERRE A SR n) 5531 T
VRS, 0 rpEMGE, RIS SO AT B b ALk v R R AL
1 pERGE, R

JRSC: hERGE, RS

% Taste of China, Shared with the World.

B M T RS E SRR T E B SRR 5] ). AERIERT, ZEOR R SRR
vz, FEROR CHERE” XS RN R SO S AR, e PRI i)
FEANE SCAG B S, DA e i sk B3 e (A B b [T 6 B i kR 1
52 RN, ERTAE
JE3C L N, AR T4
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% Descendants of the Dragon, Carrying on a Millennia-Old Legacy.

HEMM T e X PEIUE PR EEAS, kTR ARSI R AR
TERIEENS, F5EHIEAMMAEA R E SRR OL T, LRANE R BEAR e RYRAER L.
PHEARFE SRS e BRI BEAR, DAS AN i R s R TR 4L
¥ 3. AP
JESC: AT i
HH¢: The Fragrance of Tea Drifts Across the Seas.

JUE A AR M P WSERRIEIL, AR T R EASURRI R R ) . AEEIRI,
ZAR IR R AL SR . e A 1 5 i R R R Y B ORI
RS

Bl 4 e, PERX

JFC: el Ay, PER

l%: Ancient Charm, Chinese Style.

Wi el M R ERC AL, Ak TR EE GO R ). FERER, AR
JESCHY SCAL PR SEAER . m] DATSHE A i 1 3R A 25 v [ A G ST S22 L
By 5. 2zioprE, A3

JESC: 223, Ay

#i%: New Melodies of the Silk Road, Resonating with the World.

LA “228%” s, s 1 E S IR SO R R . TERIER, EAAm R M

Sy RS, I EAEERALTT R T AR . BE AT 1 R R B [
JER ) Pl B A LT
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Chapter

Translation Skills for Resume, Cover Letter, and Business
Correspondence

Teaching Objective

1. Enable students to understand the importance of accurate
translation in resume and cover letter for job applications.

2. Teach students the translation techniques for effectively
translating resumes and cover letters into English.

3. Familiarize students with the format, etiquette, and
terminology used in business correspondence.

4. Enable students to translate business letters accurately and
professionally.

5. Ideological and Political Goal: Through the study of
translation for applied texts, cultivate students’ professional
literacy and cross-cultural communication skills, while
emphasizing the importance of integrity, responsibility, and
professional spirit in the workplace.

Teaching Focus

Resume and Cover Letter Translation Focus:

® Emphasizing the importance of maintaining the
professional tone and format while translating personal
information, education, work experience, and skills.

® Teaching students to translate job titles, responsibilities,
and achievements accurately and concisely.

® Highlighting the cultural differences and adjustments
required in translating resumes and cover letters for
different target audiences.

Business Correspondence Translation Focus:

® Familiarizing students with the standard format and
etiquette of business letters, including addressing,
greeting, body paragraphs, and conclusion.

® Emphasizing the translation of business-specific
vocabulary and terminology accurately.

® Teaching students to maintain the professional tone and
style while translating requests, inquiries, offers, and

other business communication elements.
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Teaching Difficulty

Resume and Cover Letter Translation Difficulty:

®  Preserving the original meaning and context while
translating specific job titles, responsibilities, and
achievements that may have unique cultural or
industry-specific connotations.

® Ensuring the translated resume and cover letter are
concise and effective in highlighting the applicant's
qualifications and fit for the target job.

® Handling cultural nuances and adapting language to suit
the target audience and job market.

Business Correspondence Translation Difficulty:

®  Accurately translating business-specific terminology and
industry jargon, which may require additional research
and understanding of the relevant field.

® Maintaining the professional and formal tone of the
original letter while adapting the language to suit the
target audience and cultural context.

® Ensuring the translated letter flows naturally and
maintains the structure and organization of the original

letter.

Teaching Duration

2 Lessons

Teaching Method Lecture method ;Case analysis method; Discussion
Translate a resume, cover letter, and a business letter from the
Assignment source language to English, applying the translation

techniques learned in class.

Part 1: Introduction (10 minutes)

e Brief introduction to the importance of translation in job applications and business

communication.

e Discussion on the challenges and key considerations in translating resumes, cover letters,

and business letters.

Part 2: Resume and Cover Letter Translation (40 minutes)

Section 1: Translation Techniques (15 minutes)

e Explain the need for maintaining the professional tone and format while translating

resumes and cover letters.

e Discuss techniques such as literal translation, paraphrasing, and cultural adaptation.

Section 2: Example Analysis (15 minutes)

e Provide sample resumes and cover letters in the source language.
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e Discuss and analyze the English translations of these samples, pointing out effective

translation choices and areas for improvement.
Section 3: Practice Exercise (10 minutes)

¢ Distribute translation worksheets with practice exercises on translating resumes and cover
letters.

e  Guide students through the exercises, answering questions and providing feedback.
Part 3: Business Correspondence Translation (40 minutes)
Section 1: Format and Etiquette (10 minutes)

e Explain the standard format and etiquette of business letters, including salutations, body
structure, and closing remarks.
e Discuss the importance of using appropriate language and tone in business

correspondence.
Section 2: Terminology and Translation (15 minutes)

e Introduce common business terminology and its translation into English.

e Discuss the challenges of translating industry-specific terms and phrases.
Section 3: Example Analysis (10 minutes)

e Provide sample business letters in the source language.
e Analyze the English translations of these letters, highlighting accurate translation of

format, etiquette, and terminology.
Section 4: Practice Exercise (5 minutes)

¢ Distribute translation worksheets with practice exercises on translating business letters.

e Assist students in completing the exercises, emphasizing accuracy and professionalism.
Part 4: Summary and Homework (10 minutes)

e Summarize the key points covered in the lesson.
e Assign homework: Students will translate a resume, cover letter, and a business letter

from the source language to English, applying the translation techniques learned in class.
Evaluation:

e Evaluate students' understanding through class participation and responses during the
discussion and practice exercises.
e Grade the homework assignments based on the accuracy, professionalism, and adherence

to the translation techniques taught in class.

81



A Course of English-Chinese Chinese-English Translation
PP

Notes:

e Encourage students to ask questions and seek clarification during the lesson.
e Provide additional resources and examples if needed to aid students' understanding.
e Ensure that the practice exercises are challenging but not overwhelming, allowing

students to apply the translation skills learned in class.

BETTE: PR ASKIUE R BRI, SR iEmE O, SHE TR S HE
WAL RSKRIEH TR, TAELRMEER, I AR BLE FER 5.

Sample Resumes and Cover Letters in Chinese and their English Translations

(1) Sample Chinese Resume:

MWNESS)
4. k=
Ml 5

HAEH: 199041 H 1 H
A FHL: 138-xxxx-xxxx, MF4f: [mailto:zhangsan@example.com]

UEHER

2012 4F-2016 4F JURURY: &Rt d

TAEA
2016 -2 4 RN ARERAE TIHEHE R

o MITAETMAEREARHIX A3
o RRIFIATZ L LN E RIS, fEm M e
o SHEHINREA, BBAFEZHE R

o G Office Jp AT

o RLAFHAE RE S F A B A YRR R

o AR —ERYSIENT LIS RE

o HEGWMRAELTIEAT-GHATE B . B ER g

o ELAg T BE F A Hr A BT AU A 2 Bk I Y R

o ALAIE NV ORNWTAR AL AR RN 52 8 5 AR T i g

o AitFIMHIIPAER, MUl BIR e, AR T e
o HIRIRSHIBAIBN . BRI H ARSI TAESCIb R B fig

English Translation of Resume:

Personal Information
Name: Zhang San
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Gender: Male

Date of Birth: January 1, 1990

Contact Information: Mobile: 138-xxxx-xxxx, Email:
[mailto:zhangsan@example.com]

Education
2012-2016 Bachelor of Economics, Peking University

Work Experience
2016-Present Marketing Specialist, Huawei Technologies Co., Ltd.

e Responsible for promoting company products in the Eastern China region
e Planned and executed multiple online and offline marketing campaigns to enhance brand
awareness

e Collaborated closely with the sales team to achieve annual sales targets
Skills

e Proficient in using Office software
¢  Good communication skills and teamwork spirit

e Possess basic English language proficiency in listening, speaking, reading, and writing

e Possess the ability to effectively utilize online resources and platforms for information
gathering, communication, and collaboration

e Possess the capacity to analyze and solve complex challenges independently or within a
team

e Possess the ability to adapt to changing work environments and embrace new
technologies and methodologies

e Possess the ability to evaluate information critically, make informed decisions, and offer
innovative solutions

e Master the skills in guiding and motivating teams, managing projects, and fostering a

positive work culture

(2) Sample Chinese Cover Letter:
PSR TR 22

) FHRK=, TS AR T E L SIAL, FO BLERAAER
SR, R HE.

FAEAL RO A BOR A T2 Rk, HAETE TG BUMA T RN EAE IR A RT3
B L. RN TARIE], AR T EENTEHAR, SRR IT
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RELLTNBN, ARG HERBAFETAE. RAGER Office IpaHft, A
RAFmaE s A A G e, JF A& — @ i S g

FAFRAY LAl AR TARZ 50 RERS (R AEAT St A w308 B % B, Feib
HEAIRMATI AT, H NS AEIR K ETHCE YT &

USRS HENIDI TR S h il

[l
AL

K=
English Translation of Cover Letter:
Dear Hiring Manager,

How are you? My name is Zhang San, and I am writing to express my keen interest in
the Marketing Specialist position currently being advertised by your company.

I studied Economics at Peking University and joined Huawei Technologies Co., Ltd.
as a Marketing Specialist during my internship. During my tenure at Huawei, I have
accumulated extensive marketing experience, including planning and executing
various online and offline events, as well as collaborating with the sales team. [ am
proficient in using Office software, possess good communication skills and a
teamwork spirit, and have basic English language proficiency in listening, speaking,
reading, and writing.

I believe that my professional knowledge and work experience qualify me for the
Marketing Specialist position at your company. I am eager to have the opportunity to
join your team and contribute to the development of your company.

Thank you for considering my application, and I look forward to your reply.

Sincerely,
Zhang San

(3) Sample Business Letters in Chinese and their English Translations
Sample Chinese Business Letter:
BRI XX Sed /s

4 Fo2 ABC AT ELH, G522 470 7= i Kt 238
GBS,
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AR BEATRIFTA AIRAEAL AT, N RA TR RS A R Eo il 17,
WAL N B RIS, FATARF IR LR, MEENS 5T
KA EZ A

IR ERERIA R R, AR RO 2 BCLHFRHE R I 55 . 5 ek
BICAR R RS, DAEFRATIC AR B 0 E 5 A

LUESSENIb ol i

Ik
L

ABC An| 2
English Translation of Business Letter:
Dear Mr./Ms. XX,

How are you? I am the Sales Manager of ABC Company, and I am writing to invite
you to our upcoming product launch event.

The event will be held in Beijing at the end of this month, where we will showcase
our latest electronic products and invite industry experts to give speeches and engage
in discussions. We very much look forward to your attendance, as we believe your
participation will add even more highlights to our event.

If you can confirm your attendance, we will provide you with detailed meeting
arrangements and reception services. Please reply as soon as possible after receiving
this letter so that we can make the necessary preparations.

We look forward to your presence, and thank
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